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PREFACE 



The two short stories published in this volume, SDBigo, 
by Karl Jacobsen, and S)er ^fd^ofot, ®inc rumänifd^c 
©efdöid^te, by Johannes Kraner, will prove, we hope, a 
valuable addition to the number of easy texts which arc 
suited to early reading. Both of them have a simplicity 
in style and language which is scarcely beyond the diction 
of fairy tales, but each one is interesting enough to be 
read by students of any age. 

As the book is intended for very early reading, the ac- 
companying Notes are somewhat copious in dealing with 
the difficulties presented in the text, but contain only such 
definite explanations as are absolutely necessary. 

For the convenience of beginners, the Vocabulary, 
besides giving every word in the texts, contains the in- 
flected forms of irregulär verbs. The separable verbs 
have been treated as ordinary verbs ; some prefixes, how- 
ever, which may be considered adverbs, are also found 
in the vocabulary. 

The accompanying Material for German Composition 
is simple and is preceded by a short treatise on the 
Order of Words in German, to which continual reference 
is made. These rules are by no means intended to be 
complete, but contain everything necessary for a begin- 
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ner. The editor confidently hopes that a Student using 
these rules conscienciously in connection with every exer- 
cise will in the end be able to arrange correctly any sen- 
tence in simple German. The frequent occurrence of cer- 
tain references hardly requires any apology, for, as we 
know : repetitio est mater studiorum. 

MaxJLentz. 
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IO triumpheP lo triumphel" 
®cr ^f l&aEtc* l^cutc taufenbfad^ totbcr bon ben 
Tlanem be§ toetten Etrcu§ 3Kajimu§.* $eutc 309* bcr 
ßtebling he^ römtfd&cn SSoIfcS, ®ermanicu§,'* al§ Xri- 
imipl&ator in bic ftolgc S^iberftabt Stoma ein. 5 

Snt roul^en, nebeligen ©ermanien* f)atte ®ermanicu§ bie 
romifd&cn ßegionen mit ®efd)i(I gefül&rt unb mand^en glän- 
genben ©ieg über bie norbifdien Barbaren baöongetragen. 
SKit SBeute unb ©efangenen fel&rte^ je^t ber $elb l^^m, 
gerufen öon feinem £)J)em, bem Saifer Zibenn^,^ 10 

©d^on om frül^en SKorgen, el^e ber Xaq graute, l^ötten 
fid^ hie ©trafen unb 5piä^e, burd) bie ber Slriumj^l^äug 
fommen foHte, mit S^aufenben neugieriger SWenfdEien gefußt. 
Unb überall, tool^in ber 3wg fam, erfd^oH ber 9luf: „lo 
triumphe!" 15 

Sm ©ircu§ 3Wajimu§ l^atte fid£| eine öieltaufenbföjjfige 
SWenge angefammelt, benn ber Slriumj^l^ator mufete feinen 
SBeg burd) biefe§ l^errlidie &eb'dnbe nel^men. 

Sefet Betraten bie ©rften be§ 3uge§, bie ©enatoren, ben 
großen Staum be^ ©ircu§, Begrüfet burd) ba^ laute Stufen 20 
ber SKenge. S)ann folgte eine ©d^ar ^ornbläfer, barauf 
lomen bie SBeuteftüdfe unb Slbbilbungen Don Sergen, bie 
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btc 9lömcr fömpfenb erftiegen, öon Slüffen, Mc ftc mit ü)ten 
©d)iffen befal&ren Ratten. 9?un erfdjicnen bte ®efangenen, 
Blonbbörtige ©ermanenfricger, bte mit tro^igem SSIid tl^rc 
iubeinben 95efieger mafeen, el^rtDÜrbige ©reife, beren lange 
5 toeifee 33ärte ha^ (Staunen ber SBienge erregten. Unter ben 
©efangenen toar aud^ eine Slnäal^I grauen, öon benen na* 
mentlid^ bie fd^öne, ftoläe ©emal&Iin 8lrmin§^ bie Slugen 
ber Stömer auf \idj lenfte. Ungebeugt ging bie cblc ^i^u^- 
nelba burd^ bie Sieilöen ber frol&IodEenben SWengc, an ber 

10 $anb il&ren fleinen <Sof)n 2^]&umelicu§. 

S)ann raffelte ber golbene Slriumpl^tDagen l&cran, geaogen 
bon bier toeifeen Stoffen, ^n bem runben SBagen ftanb ber 
©ieger, ®ermanicu§, umgeben bon feinen fünf Sinbem. 
Se^t crl^oB \iä) ein enblofer SuBel. Slüd^cr unh 5ßalmatt)eigc 

15 tourbcn gefd^toenlt unh bem 2^rium})]&ator eine Unaal&I öon 
SorbeerMnaen gugetoorfen. Stnmer toicber erl^oB ftd^ ber 
laute Stuf „lo triumphe!" unb fe^te^ fid& fort, aU je^t 
ba^ ftegrcid^e $eer crfd^ien. SKand^er ©olbat l^öttc fei- 
nen §elm ober (Speer mit ßorBeerfränaen umtounben, bie 

20 il^m au§ ber SWenge augetoorfen toorben toarcn. ßuftigc 
ßicber crfd^aHten au§ ben Steil&en ber l&eimfcl&renben 
ffirieger. 

©nblid^ Rotten bie Seiten be^ ungc^eucm SuQe^ ben 
eircu§ aWajimu§ bcriaffen, unb ba^ SBoIf folgte bem Suqe 

2$ fd^reienb unb ftngcnb. 

Sßad^ unb naä) leerten ftd& bie 5ßläfec be§ ©ircu§, unb 
oud^ 5Pontiu§ 3WanIiu§ mit feiner gamilie öerliefe ba^ 
ftattlid^e ©eBSube. 
5ßontiu§ SWanliuS toar ein reid^cr romifd^er ^Bürger, ber 

30 mit feiner ©cmal&Iin gutoia unb feinen Beiben ßinbem 
ßuciu§ unb SWarccHa ein t)rad&tt)oIIe§ "^au^ in ber SBia 
Sata Belool^nte. 

81I§ bie Sfamilie in tl&rem ?ßalaft angef ommcn toar, tourbc 
pc bon mel&rcren ©flauen empfangen, bie bie $errfd&aften 
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in il^rc ©cmSd^cr begleiteten, um il^nen Beim Umfleiben 
bel^ülflid^ 3u fein. 

3foft 3u gleid^cr Qeit traten 3KanIiu§ unb fein ©ol^n 
ßuciu§ in ba^ 5ßeriftt)I,* bie pxaäjtooVie ©öulenl^alle. 5ßon- 
tiu§ SKanliu^ legte feinen 2lrm in ben be§ ©ol^ne^ unb 5 
fagte: 

„ftomm, ßuciu§, toir toollen in ben ©arten gelten; am 
©t)ringbrunnen ift e§ fül&I mib fd&attig." 

Dl^ne ein SBort au fi)red^en, fd^ritt ßuciu§ mit bem Sater 
burd^ bm l^ol&en Säulengang in bm l^rrlid^en ©arten. Slm 10 
©t)ringBrunnen, in ber SKitte be§ ©artenS, liefen* ftd& 
aSater unb ©ol&n nteber. ©inige S^t fafeen fic nebenüncai' 
bev, o^ne au fljred^en; je^t feufete SKanliuS tief, unb fein 
SBIidf toar Befiimmert auf bie ©tatuen am SBaffer gerid^tet. 

„SBem galt bein ©eufaer, SBater?" fragte ßuciu§. 15 

wSl&m, bem Xriumpl^ator/' anttoortete 3KanIiu§ gebel&nt. 
„©lauBft bu, mein ©ol^n, ber ßaifer toerbe bem jungen 
gelben bie Siebe be§ rSmifd^en SBoIfe§ gönnen?" 

„5ttein, SSater, id& meine, 2;iBeriu§ toirb il^n foBalb tote 
m3glid& toieber cm^ Slom entfernen." 20 

„Vlvi>^ fid^ bamit aufrieben geben?" 

,,9htn ja; toa§* fann bem ©ermantcuS bie Siebe ber 
Slömer nü^en, toenn er nid^t mel^r l^ier in ber $aitj)tftabt 
ift?" 

,,S)u benift nod5 immer öiel au gut Don XiBeriuS.*^ SBenn 25 
nur ein $aar auf beinem Raupte ben ßaifer ärgert, Bift bn 
morgen nid^t me^r unter ben Sebenben. ©lauBe mir, Su- 
ciu§, ber ftaifer toirb ©ermanicu§ biefen Xriumpl^ nid^t 
lange* üBerleBen laffen." 

„SIBer, »ater!",rief Suciu§ laut, „ba^ fi)rid&ft bu (030 
rul^ig avi^r' 

„^ä^f fo ungeftüm, mein ©o^n; bu toeifet, bie SBSnbc 
5aBen Dl&ren, uvb mand^er Saum fann ben Singeber 
frieren." 
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„SBtr toerbcn aber boäj nxäjt tatIo§ gufel&en/' \pva(tj 
Suciu§ iefet leifer, „toenn^ ©crmanicu^, ber einaige eble 
5ßrtnä, k)on bem Seiger ertoürgt toirb?" 
„©onbern?" fragte 3WanIiu§. 
5 ,;9?un, tDtr tüerben ba§ römifdöe SSoff au ben SBaffen 
rufen, um ben S^^rannen äu ftüräen unb ®ermamcu§ auf 
ben S^l^ron gu lieben." 

„ßuctu§, ba§ römifd^e aSoIf ift ntcf|t mel&r baffelBe tote 

bor atoeil^unbert ^af)ven, ®ic $errfcf|aft eine§ ^nüa, eine§ 

10 ©äfar unb 2tuguftu§ l^at au§ freien Sürgem elenbe ©Haben 

gemad^t. ^ente jubeln^ fie bem ®ermantcu§ äu, morgen 

bem Stiberiu^. Stein, mein ©ol&n, mit bem iefeigen aSoIf 

ftürät man feinen St^rannen." 

Sefet erfd^ien SWarceHa, bie Stod^ter be§ 3WanIiu§, unb 

15 Bat Sater unb ©ruber, in ben ©t^eifefaal au fommen, bo^ 

Tlaf)l toarte il^rer. — 

SBier Stage nadfi* bem S;riumt)]Ö3ug be§ ®ermanicu§ toaren 

berfloffen, ba fdfiritt am SWorgen be§ fünften Xaqe^ 5ßontiu§ 

SKanliuS, Begleitet t)on einer ©d^ar Älienten,* burdf) bie 

20 ©trafen SRomS. ®r geprte su ben toenigen SReid^en ber 

^aupt^tabt, bie ba^ üpt^ige SeBen nodf) nidfit berH)eidf|Iidöt 

l&atte. @r toar ein edfiter SRömer, n)ie jene, bie einft mit 

$anniBaI fämpften. Er berad^tete ben Suju§ unb ging 

barum faft immer gu gufe, njäl^renb feine ©tanbe^genoffen, 

25 ja fogar biele toeniger Begüterte ©ürger, fid^ in ©änften 

tragen liefeen. 3Iu§ feinem $ang sur alten romifd^en ©in« 

fad^l^eit unb Kraft entft)rang audf) fein $a% gegen ben tool* 

lüftigen $errfd^er S;iBeriu§; fein ^beal eine§ Surften toar 

®ermanicu§, ber einfädle Srieger. ^m §aufe be§ 5ßontiu§ 

30 l&errfd^te berfelBe ®eift. ®er ©ol&n Suciu§ tvav ein Begei- 

fterter Slnl^änger jener 5ßartei in SRom, bie bem ®ermanicu§ 

tool&ltoollte. SIBer e§ tt)ar gefäJ&rlidf), fold^e ®ebanfen aud& 

nur 3U liegen, gefd^toeige benn fie su äufeem. 

Sefet fam SKanliu^ auf einen grölen freien 5ßlafe, auf 
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bem btc ©Hobcnl&önblcr il^re SBaarc feilboten. $eute toat 
ber SKarft BefonberS mit blonben ©ermanen befefet, bic cm^ 
ber ffriegSbeutc be§ ®ermcmicu§ ftctmmtcn unb jefet berictuft 
toerben foHten. 

3Iuf ber fteinemen ©rl&ol&ung ftcmb ein grofeet/ fel^riiger s 
©ermcme, ber trofeig feine Blauen äugen über bic 3Rengc 
fdötoeifen liefe. ®er ©flabenl&änbler fd^rie, inbem er auf ben 
©Haben geigte: „SBigo, ein ©ermane bon ben Ufern ber 
®m§/ an^ bem ©tamm ber SJructerer. @r ift ein guter 
©d^toertfömpfer unb ftarfer SRann." xo 

SRel^rere reidfie SRömer näl&erten fid^ bem ©Haben unb 
Betrachteten aufmerffam feine muSfuIöfe ©eftalt. 

„Sd^ mod^te il^n tüol&I für Suciu§ faufen,'' fagtc ie^ 
SKanliu^ 3U einem feiner Slienten. 

„©oH id^ l&ingel&en unb bem §änbler eine ©ummc in xs 
beinem 3iamen Bieten, ^err?"* anttoortete ber ftlient. 

,/Sö/ i^^ ba^/' em)iberte 5ßontiu§ 3WanIiu§; ,,aBer Biete 
nid^t mel&r al§ ael&ntaufenb ©efterse.'" 

33er Slient berfd^toanb in ber SWenfd^enmenge, unb Balb 
barauf ftanb er neben bem §änbler, ^pvaäj eifrig mit il&m ao 
unb Befall bann ben ©Haben, um bieHeid^t gel&Ier cm 
feinem Mxpet au entbedEen. ©id^tlidf) Befriebigt, njanbtc 
er fid^ toieber an ben $önbler unb Bot il^m fünftaufenb 
©efterge. 

„Sd& Biete bir fieBentaufenb!" rief je^t ein ^Bürger ba- «s 
atoifdfien.'* 

„Sld^ttaufenb!" rief ein anberer. 

,fSd& gebe sel^ntaufenb/' fagte ber Slient. 

Sänge J^errfd^te ©tiHe, unb fd^on tüoUte ber $3nbler ben 
ftauf mit bem Klienten aBfdöIiefeen, ba rief ein anberer: 30 

„S^cmaigtaufenb ©eftei^e!" 

33cr Slient beB 5ßontiu§ 30g" fid^ jefet gu feinem $erm 
Burüdf. ®er §änbler gab ben ©Haben fort für bie sulefet 
gebotene ©umme bon atpanaigtaufenb ©efterae. 
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„SScr Bot hie l^ol&e ©ummc?" fragte Ttanlin^. ttnb 
einer ber Älienten antwortete : 

,M\o Slaminiu^." 

,M ift fd^abe um im »urfd^en; ftäfo SIamtntu§ ift ein 
5 ]&arter ^err." 

einige Seit Blieb SRanliu^ nod& auf bem SWarft, bann 
toanbte^ er fid& feinem 5ßalaft toiebcr au. — 

aWel^rere SBod^en toaren bergangen. SJci ffiäfo glaminiu^ 
toar l&eute ein grofee^ ©aftmal^I, au bem aud& 5ßontiu§ Sttan- 
10 Iiu§ mit feinem ©ol&n eingelaben toar. 

Kod& tourben bie Släume in bem t)racf|tt)otten ^alaft be§ 
ftäfo bon gefd^öftigen ©Haben burd&eilt,* bie l^ier unb ba 
eine grüne Slanfe Befeftigten, einen toertbotten Sttifd&frug 
aured^trüdtten unb bom ©tauBe reinigten, um bie 3iinmer 
xs nad& bem SBunfd&e il^re§ $erm für ba^ gßft a^ föuBem, au 
orbnen unb feftlid^ l^eraurid&tcn. 

Sn feinem 3iinnter fafe Säfo glaminiuB, ben Ro^jf in 
bie $^anb gcftüfet, unb baä)te^ fdficinBar üBer fel&r toid^tige 
3)inge nad&, benn feine ©tim runaelte fid&* acittoeilig. 5ßlöö- 
20 Iid& überflog feine 3üge ein Säd^In. ©o mufetc eS gelten. 
9lur fo fonnte er au feinem 3id gelangen, ©ein 5ßlan foar 
fertig, ^mte SlBenb, Beim luftigen ©elage, mufete irgenb- 
ein @runb gefunben toerben, mtx 5ßontiuS SttanliuS au ber* 
berBen. 3)enn ^ontiuB toar ber Bebcutenbfte SßebenBul&Ier 
35 beS ftäfo Bei ber ©etoerBung um ein l^ol&eS ©taat^amt, ba§ 
au biefer 3rft neu Befefet toerben follte. 

Sttodö einmal ertoog Ääfo feinen ^lan, bann ging er Be- 
friebigt in fein SInfleibeaimmer* um fid& für baS gcftmal^I 
borauBereiten. 
30 ®egen 3IBcnb erfd^ienen bie ®öfte. Stt bem feftlid^ gc- 
fd^müdCten ©t)eifcf aaP berfammelten fie fid^, lun ein foft- 
lid^cS Sttal&I einaunel^men. 

STfö man Beim SHad^ttfd^ tüav, tourbe t>Io^Iid^ bon einem 
©Haben bie SJüfte be§ XiberiuS ouf ben 3:ifd& gefteüt, unb 
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Ääfo forbcrtc^ bie ®äftc auf, bem Äaifcr ein Dt>fcr barau- 
bringen. aBtHig ftanben alle auf, um einige Sirojjfen SBein 
aus il^ren ©dualen auf bie @rbe su giegen. ißad^ einigem 
35gem erl^ob fid^ aud^ 2uciu§ SttanliuS unb träufelte ftim- 
runäelnb einen Zvop^m auf ben SJoben. s 

über ba^ «ntlift ffäfo§ glitt ein freubigeS ßäd&eln; 
bann gab er bo^ 3^td^en sum 9tufbrud^ in bm grogen 
®arten. 

$ier toaren im $albfreis ^olfter oufgefteHt vm eine (Jr- 
l^ol^ung l^erum. 3)ie @äfte lagerten fid^ auf ben loftbaren lo 
älul^ebänlen, unb ©Hat)en brad^ten feurigen 9Bein t)on ber 
Snfel ei^ioS.* 

^cam fielen plcifixä^ t)on oben auS ben 93äumen l^eroB 
grüne Sränae auf bie ©öfte, unb oben stoifd^n ben bunleln 
Slättem erfd^ienen Heine ftnaben in golbburd^irlten toei- is 
%en Äleibem; fie l^attcn bie Jhränse geftJenbet. Sad&enb um- 
toanb jeber fein ^aupt mit bem frifd^en ©d&mudt. 

ÄSfo glaminiuS l^atte fid& ebenfalls auf einer SJanI atoi- 
fd&en feinen ©öften niebergelaffen; ieftt gab er einem ^tlcüöen 
ein 3cid&en, unb balb barouf erfd^ien auf ber bül^nenartigen 20 
Crl^öl^ung ein Heiner budteliger 3tt)erg, ber allerlei hoffen 
trieb. ®r fang fd&eral&afte Sieber mit fürd&terlid& fräd&- 
aenber ©timme. 3)ann nedtte er l&ier nvb ba einen ©Haben, 
inbem er il^m einen SBadtenftrcid^ gab ober ba^ loftbare ®e- 
fäfe, ba^ einer* trug, an^ feiner $anb rife unb eS mit 25 
rafdöem ®riff bor bem iSääen l&ütete. ^a, felbft bie ®Sfte 
berfd&onte er nid^t. ©rinfenb aog er einen grofeen Srofd& 
aus feinem toeiten SKöntelc^en unb toörf ben ^cCQpelnben 
©efcHen gefd^idCt in ben SBeinfrug be§ ebeln 5ßontiuS 3Wan- 
liuS. 8HIe§ ladete, aber Räfo rief bem 5ßoffenmad&er au: 30 

„S)ein SBi^ toar t^Ium^J/ bu budteliger ^anStourft.* 3«^^ 
©träfe trinfft bn jefet ben ffirug beS aWanliuS leer!" 

@in ©Habe bradEite bem berbriefelid^ breinfdfiauenben 
Stoerg ben Ärug, in bem ber Of^ofdö ängftlidö l^erum- 
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t)I(iif(äöcrtc. ®cr Heine SJudelige nai&m ben ftIBemcn SJed&er 
unb rief f d&abenfro)^ : 

,,2tuf bein SBo^I, ftolaer Ääfo giaminmg !'' 

Sann fefete er ben Ärug an bie 2tpt>en unb tranf einige 
5 3üge. 5ßlöfelid& l&üpfte ber bidte ^vo^ä^ in fein Breitet ®e- 
fid^t unb unter bem fd&aCenben ©eläd^ter ber 3ufd^auer 
lief ^ ber Kleine l^ruftenb unb fd^impfenb babon. 

Sefet erfd^ienen atoei f^rifd&c Slönaerinnen nnb fül&rten' 
anmutige Zän^e au§. SSom ^ubel ber @äftc Belol&nt, exd' 
10 femten fie fid^. 

®a erl^oB fid^ Ääfo urü> berfünbigtc ben ®8ften, bofe jeftt 
ein Äamt)f 3tt)ifd^en einem germanif d^en unb einem römifd&en 
©labiator ftattfinben toerbe. SHIe fallen geft)annt nad^ ber 
SJül&ne. Sefet erfd^ien ein 3lömer in boüftänbiger SriegS- 
15 rüftung, bann ein Breitf d^ulteriger, l^od^getoad^fener ©ermanc 
in feiner ?iationaItrad^t, mit aottigem ©ärenfett BeHeibet. 

,,3Sigo !" murmelte 3ttanliu§ uxA ^aS) auf ben ftolaen 
©ermanenfrieger. j^? 

Sfhm fteHten fid^ bie Beiben ©labiatoren famt)fBereit ein- .^ 
20 anbei gegenüBer, inbem fie fid^ mit finftem Slidten mafeen. ^^ 

,,@iner bon eud^ mufe fterBen!" rief jefet Ääfo ben 
Kämpfern gu; bann rannten fie gegeneinanber. 

©efd^idtt entging ber ©ermane ben ©treid^en be§ SlomerS 
unb liefe fein toud^tigeB ©d^toert auf ben ©d^ilb be§ SRömer^ 



f. 

^5 er 



% 

35 nieberfaufen. 5ßlöfelid& toarf fid^ ber SRömer auf ben ©oben, . 

ft)rang im näd^ften 2tugenBIidf toieber auf unb s^rfd^Iug bem 
Beftürsten ©egner mit einem fräftigen §ieB ben ©d^ilb. 
33ann brang* er auf ben fd^ufelofen ©crmanen ein unb l&ätte 
il&m mit bem nädöften ©treid^ ben ©d^äbel geft)alten, toenn 

30 nid^t 5ßontiu§ 3KanIiu§ baatoifd^en gerufen l&ätte: 
„§alt ein, SHömer!" 

3IIIe fal&en geft)annt auf ben Shifer, unb Säfo 5Iaminiu§ 
runseltc bie ©tim. SDann njanbte fid^ SRanliuS au bem 
©aftgeBer unb f^^rad^: 



k 
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„^ii bitte btd^, ebler S&\o, fd^enle bem ©ermanen baS 
Heben; iäi tDtQ tl^n bir obfaufen, benn eS bauert mid^, bag 
ein iungcr, ftorfcr ffriegcr toic er nufeloS im ©d^ouftJicI fein 
ßebcn laffcn foD. gforbcrc für il^n, tDoS bu toiUft, eblcr 
Slominiu^!" 5 

SBicbcr läd&cltc ftäfo l^cimtüdfifd^, bonn crloibertc er: 

„Sdö toufete nid^t lieber SWonliu^, bafe bu ein eifriger 
©flQbcnfreunb Bift, fonft l&ätte id& bir^ bie§ blutige ©dfiau- 
ft)iel nid&t borfül^ren laffcn. S^Ö bitte bid^ um Seracil^ung 
toegen meiner* Ungefd^idtlid^feit im 3wfammenfteIIen be§ 10 
3feftprogrmnm§. 9Wmm 3um SInbenfen an biefen SIbcnb 
mib sum 3rid^ meiner gf^eunbfd^aft hen ©Haben S38igo. 
S)ir banft er jefet fein Seben." 

2tu§ ben äugen be§ ©ermanen blifete ein freubigcr ©lang, 
al§ er je^t feinem neuen §crm, feinem Seben^rettcr/ au- 15 
gefül^rt tourbe. 

aWanliu^ bantte bem ffiäfo unb liefe bcn neuen ©flolöeti 
in ber Sorl^aHe bei feinen axAetn @flat)en bi§ sum ^eim- 
gong tvatten. 

SBalb entfernten fid^ aud& bie ®Sfte, unb Beim 2[bfdf|ieb- 20 
nel^men* banfte SKanliuS bem ©aftgeber nod^maB. 33iefer 
BlidEte bem cbeln, milbl^ersigen SWann unb feinem ©ol&n 
läd^elnb nod^ nxA murmelte: „®§ toar bie le^te grcube, bie 
id^ bir mad^e, 3WanIiu§!" — 

8lm onbem SWorgen ftahb 5ßontiu§ 3WanIiu§ mit feinem 25 
neuertoorbenen (3lla\)en im 5|Jerift^I, ber ©äulenl&alle. 2)er 
©Habe erääl^Ite feine ßebcnSgefdiid^te : 

„SKcin SSaterl^auS \ianh an ben Ufern ber @m§. SBir 
lebten frieblidfi; nur bie ^aqb auf ©ären unb STuerodöfen^ 
brad^te eine toillfommene 9lbn)edf|felung. ®a fomen bie 30 
JRömer, unb tüxt mufeten unfere SBaffen gegen fie feieren. 
Sn ber ©d^Iodöt im ^^eutoburger® SBalb tt)urbe mein SBater 
erf dalagen ; xä\ Tdmp^te auä\ mit nnh tourbe naä\ bem ^am\)\ 
an ©teile meinet gefallenen 3Sater§ 3um Häuptling getoäl^It. 
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häufig fül&rtc id^ meine ©d^oren fiegreid^ gegen ben gfeinb ; 
ober in ber ©d^Iad^t auf ber ®Ifentt)iefe^ tDurben bie mciften 
unferer Ärieger erfd^Iagen unb id^ mit bielen onbern ge- 
fangen genommen. 3iadf|bem toir ben X^riumpl^sug be§ 
5 ®ermanicu§ berl&errlidfit l^atten, tourben tt)ir berfauft. Sd^ 
fom 3U bem l^artl^eraigen Ääfo 5Iaminiu§, ber mid^ 3um 
©labiator au^bilbcn liefe, ©eftem 2tbenb foßte id^ mit 
einem Slömer läntpfen, ber fd^on fel^r oft aB ©labiator 
aufgetreten toar, unb id& ging^ meinem getoiffen Slobe ent- 
10 gegen. S)ir^ o §err, berbanfe id^ mein Seben; ha^ toerbc 
id& nie bcrgeffcn." 

SKanItuS legte feine $anb auf bie ©d^ulter be^ ®tlcA)en 
unb fagte cmft: 

,,S38igo, e§ toirb bieHeid^t balb bie 3ctt lommen, ba td^ 
15 beine ^ülfc braud&c." 

„SSerlaffe bid& barauf, ebler $err, mein 2eien gel&ört bir, 
unb gern gäbe' idfi e§ für bidf) l^in." 

5piöölid& ftürate ein ©Habe in§ ^Perift^I, toarf fid& bor 
SRanliu^ auf bie ^ie unb rief: 
20 „33ie ^tabitoaäie fommt §err!" 

„91un, fommt bie* nid^t iä>en Za^, ®allu§?" berfeftte 
Sttanliu^ rul&ig. 

„2D&cr fie lommt l^ierl^er, in bein $au§l" 

„SBol&er toeifet bn ba^?'' fragte 2RanIiu§. 
25 33er ©Habe beutete mit ärtgftlid^er SKiene, ol^ne ein 3Bort 
3U ft)red&en, nad& ber SCl^ür, burd& bie gerabe ein Haupt- 
mann ber ©tabttoad&e mit stoolf ©olbnem in§ SCtrium,*^ ben 
großen @ntpfang§faal^ eintrat. 

^ontiu§ 3WanIiu§ ging bem Hauptmann mit fidlerem 
30 ©d^ritt entgegen. 

„SBa§ fül^rt bid^ in mein ^an^?" fragte er tl^n. 

„ein »efel^I be§ ßaifer§/' lautete bie Slnttoort. „SCiberiuB 
n)ünfd)t beinen ©ol^n Suciu§ su feigen. 3)iefer foH ein Sttaie- 
ftät§berbred&en begangen l&aben." 
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,,SWctn ©ol^n?" rief SWonltui^ bcraioctflunöSboII. „SJu 
irrft öctDtfe, Srcunb." 

„Sttein, $crr/' crtoibertc ber $^aMptmann. „@§ oicbt nur 
einen ^ontiuS SWanliuS in 9lom, unb bcr^ f)at nur 
einen ©ol^n, beffcn 3iame SuciuS ift." s 

„®u l^oft red^t/' fagte SWanliuS finfter. 3)ann toanbte 
er fid^ an SBigo: „$oIe meinen ©ol^n; er ift im ©orten." 

3iad& furser 3^^ erfd^ien SuciuS mit bem @fla\)m. 

„ßuciuS, bu bift unbebad^t getoefen," rebete* fein SJoter 
il^n an; „ber ffaifer läfet bid^ bor fid^ forbem — toegen einei^ lo 
3KQicftat§l)erbred^cn§." 

„^il i)ahe mid^ nid^t gegen S^iberiuS Vergangen/ SSater. 
Sag mid^ nur getroft sum ^alaft beS ßaiferS gelten, id^ bin 
nid&t fd&ulbig.'' 

„3)Qnn gel^e, mein ©ol^n, unb bie ®otter mögen bid^ is 
fd^ü^en!" 

Soter unb ©ol^n umarmten fid^, bann berliefe SuctuS mit 
bexn $ai4)tmann ia^ $auS. 

fionge unb traurig fal^ il^m $ontiud nad^; bann tDanbte 
er fid^ an SBigo mit ben SBorten: 20 

,3)ie3citiftbo, aBigor 

,,©ie foH mid& an meinem ^ßlafte feigen/' • anttoortete ber 
©Habe. — 

Salb barauf eilte 3Bigo bie ©tragen entlang äum 5ßalaft 
be§ Saifer§. ®r fam gerabe bor bem t^räd&tigen portal on, 25 
aU bie SBad&e mit ßuciuS ben Zoloft berlieg, um fid^ nad& 
bem 2tmt)]^it]öeater 3U toenben. 

SBigo folgte bem Reinen 3wge unBemerft. S)ie 3Bad&e 
fül^rte ben ©efongenen in bie untern Oemäd^er beB Xf)eatev^ 
unb erfd&ien bann toieber. SBigo njanbte fidf) on einen ber 30 
©ölbner mit ber grage: 

,Ma^ foQ bcnn mit bem jungen SRömer gefd^el^en?" 

„SBa§ fümmert'g bidfi?" antwortete ber ©olbat. 

„92un, eS fümmert mid^ nid&t Jüeiter, lieber greunb/' 
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crtoibcrtc ber fd&Iauc ©Hqöc. „Sdö meinte nur, er fei ein 
SKaieftätöberbrcd^cr, uvb bann^ möd^tc id^ il^n gleid& mit 
meinen $änben ertoürgen." 

„£fl)0, nur nid^t fo eilig!" meinte ber ©ölbner. ,,@e- 
5 l^orft bu nid^t au bm (3tlat>en beS aßanliuS? ^d^ glaube 
itfdö borl^in bort gefeiten 3u l&aben." 

,,S)q§ ift tool^I moglidö/' anttoortete SBigo, „benn freilid& 
bin id& ein ©Habe be§ SWanIiu§; aber toenn id^ toüfete, bafe 
bie Samilie beffelben a« ben geinben be§ ÄaifctS gel^ört, 

10 toürbe id& feinen ZaQ länger in bem $aufe beS 5ßontiuS 
SttonliuS bleiben.'' 

„SHIerbing^ ift ber ©ol^n be§ SttanliuS, ben toir eben in§ 
©etooIBe be§ 2[mt)]&it]&eater§ getoorfen l^aben, ein geinb beS 
ftaifer^. ©r l^at geftem Bei einem ©aftmal^I im $aufe beS 

IS Äöfo glaminiuS nidfit ba^ D^jfer für S;iberiu§ bringen Col- 
len unb foll bafür büfeen. Sei bem nöd^ften großen geftfpiel 
f Ott er mit ßotoen Iämt)f en. ®ift bn nun aufrieben, greunb ? 
3)ann gel&ab' bid^ tool&I!" fagte ber ©olbat unb fd&ritt feinen 
t)orau§geeiIten ©enoffen nad&. 

2o SSigo ftanb einen Süugenblidt toie feftgebannt auf bem 
5piofe bor bem Stl&eater. ^ann ging er eilig nad^ bem 5ßalaft 
feinet ^erm. 

Dl&ne irgenb jemanb ettoaS über bo§ ®e]&Srte' mitautei- 
len, ging" er feinen ©efd^äften nad^. 

as ©titt unb traurig toar man in bem 5|JaIaft be§ 3WanIiu§, 
bcnn niemanb, außer bem fd&toeigfamen ®llat)m, toufetc 
ettt)a§ üj6er ba^ ©d^idtfal be§ ßuciu§; aber atte al^nten baä 
©d^redtlidöfte, unb jeber fül^Ite aufrid^tige SIrauer um ben 
©ol&n be^ $aufe§. STud^ bie ©Haben tt)aren l^eute ernft unb 

30 fdött)eigfam, benn im $aufe be§ 5pontiu§ SWanliuB gel^Srten 

bie ©Haben mit ^nt Familie; feiten prten fie ein bofeS 

SBort, unb barum l^ingen fie aud^ mit aufrid^tiger Siebe an 

xf)tem ^erm unb feiner gamilie. 

STm Sfbenb bot SBigo feinen $erm um bie Erlaubnis, 



WIGO 13 

nod^ einmal in bie ©tobt su gelten, um etttmS über Suciitd 
8U erfal^rcn. 

3)er ©Habe begab fid& in bie Sßäl&c bc§ antpl&itl&catcrS 
unb fefetc fid^ bort in eine SBcinfd&enfe. @ana l&inten, too 
hex ©d^etn ber qualmenben ÖIIamt)c nid^t mcl^r l^infiel, fafe 5 
er, bie 2trme ouf hen Zx\d) gcftüfet, nnh fann^ über einen 
5ßlan nad&, ben er fid^ am Slad^mittag aured^tgelegt l&atte. 

Slfö e§ ganä bunfel geioorben toar auf ber ©trafee, fd^ritt 
SBigo l^inau§. Sor bem Sll&eater ftanb er einen 2lugenBIidE 
ftill unb l^ord&te. 8ltte§ toar rui&ig. ^n ber Seme nur 10 
l^orte man lautet Stufen unb ©d&reien. 3)ort tourbe tool&I 
ein einfamer SBanberer bon Slöubem überfallen; fold^e 
Sfuftritte toaren l^öufig be§ 3lad^tö in ben bunfeln ©trafeen 
ber großen Xiberftabt. 

Songfam näl^erte fid& ber ©Habe bem Eingang 8« J>«i »s 
untern ®emad^em beS 33&eater§. SSor biefem ftanb ein Sttann 
in langer, bunfler Sloga. (Sx l&atte fid^ gegen bie ä^ouer 
gelel&nt unb fd^Iief. SBigo fd&Iid& leife in ben bunfeln ©ong 
l^inein. ^lofelid^ bemerfte er am (Srtbe beffelben ein 2id&t. 
@§ toar bie ßampe eine§ Sluffel&er^, bie biefer bortl^in 8« «<> 
fteUen t>flcgte, um bei jeber ©elegenl^eit ein Sid^t aur ^onb 
8U l^aben. SBigo l^ob* bie öllomtJe borfid&tig bom SBoben 
auf. Sn bemfelben Äugenblidt umflammerte eine $anb mit 
feftem ®rudt feinen 3iadfen. STber SBigo riß einen ©old^ an^ 
feinem ®etoanb unb ftiefe il^n bem Sfngreifer in ben 2eiB. 35 
©tol^nenb fanf ber (getroffene au 33oben. ^^t eilte ber 
©flabe mit bem erl^ellenben ßömbd^en toeiter. 

®a l^örte er l^inter ftd& einen ©d^rei, unb bier SWänner 
ftürsten* auf SBigo au. Um in ber ©unfell&eit au entfom- 
men, fd&Ieuberte SBigo ben STngreifem bie ilaxnpe entgegen 30 
unb lief in einen ©eitengang l^inein. SP&er l^ier lam i|m 
ein riefiger ©ermane entgegen, ber il^n mit feftem @riff 
padte. SBigo ful^r mit ber $anb in feine XoQa, aber ber 
3!)oId& toar fort; er mufete il^n beim Saufen berloren l^aben. 
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Scfet begann ein furd^tbarcS SHngcn. SBigo toav feinem 
©egner boHftänbtg getoad^fcn, aber nun erfd^ienen auäj bic 
bter Qnbcm SBäd&tcr unb ergriffen hen ©Hoben, ©ebunben 
fd&Iept>ten fie tl^n in eine 3eDe, hxirfen bie Z\)Vix in§ ©d^Iofe 
5 unb entfernten fid&. 

SnieS blieb fttC 

SBigo log auf bem l^orten ©teinboben ber 3dle unb 
fonnte ftd& nid&t oufrid^ten, bcnn $änbe unb güfee toaren 
mit feften ©tridten gebunben. @r toälstc fid^ l&in unb l^er, 
10 um ein Säger, toie bie ©efangenen e§* fonft l^otten, au fin* 
bm, ober bergebenS. ©nblid^ übermannte il&n bic SWübig* 
feit, unb er fd^Iief* ein. 

3toei SBod^en tooren bergongen. Snt $aufe be§ ^ontiu§ 
3KanIiu§ l^errfd&tc bk aufrid^tigfte Siraucr um ben ber- 
15 fd&tounbenen ©ol&n. Reiner fannte beffen* ©d^idCfal, ober 
ieber al^nte e§. Oft fol^ man 5|Jontiu§ im ©arten ouf-* unb 
obgel&en, bie §önbe auf bem 9lüdten unb bie Slugcn lummcr« 
öoH ju aJoben gefd&Iagen. S)a§ frSl&Iid^e ßad&en SttarceHoS 
toor berftummt, unb in ben Slugen ber ebeln gulbia glänatc 
20 mond^e S^l^räne. 

SBal^renbbeffen lagen SuctuS unb fein ©Habe SBigo auf 
Mortem Sager in ben bunfeln ©etoolben beS Slmpl^itl&eaterS. 
©oi5 Urteil beiber toor fd^on geft)rodöen. ©eibe toaren ^um 
Xobe berurteilt; ßuctu^, toeil er ein ©taat§berbred&cr, ein 
35 Seinb be§ ftaiferS fei, SBigo, toeil er einen 3Serfud& ^nt Be- 
freiung*^ feinet $erm gemad^t l^atte. 

3tt)ei 3Bod^en nad& ber ©efangennal^me beS ßuciu§ tt)urbe 
bog große Sfmpl&itl^eater für ein Seftft)iel gefd^müdCt. ©rofec 
Xierlämpfc follten' abgel^alten toerben, bie erften ©labia- 
30 toren be§ RaiferS toürben' fid^ mit ben 3Baffen gegenüber- 
ftcl&cn; bie ©lananummer be§ ganaen Scftft)iefö aber fei* bic 
$inrid5tung bon breifeig ©taatSberbred^em. ©0 melbeten 
Mc offentlid^en Sttaueranfd^Iöge. 

©er Sttorgen beS großen SefteS brad& an.'' SSIutrot erl&ofi 
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fid^ bic ©ottnc l^inter ben SIIBaner Sergen* unb üBergofe bie 
riefige ©iebenl^ügelftabt SRomo mit pnvpnmem ßid^t. 

©d^on in oller gnil^c belebten fid^ bie Strafen, bie sunt 
8[ntt)IÖitlÖeater fül^rtcn, mit S^ufenben t)on ©d&ouluftigen. 
3Im ©ingang entftcmb ein toHeS ©tofeen, ©rängen unb 5 
©dalagen ; jeber tooHte äuerft in bie toeite $alle l&inein,* um 
ben Beften ^laft su erl&ofd^en. Oft mußten ©olbaten mit 
il^ren ßanaen baatoifd&entreten, bomit ein Slumult bermicben 
tourbe. 

Sßad& unb nod^ füHte ftd& ber riefige SBau. 33ie pdfiften 10 
^läfee nal^m* ba^ Soll ein, bann folgten bie SRitter,* unb 
unten fafeen bie ©cnatoren. 

6nblid& erfd^ien ber ftaifer, unb l&unberttaufenb ©timmcn 
riefen il^m entgegen: „Ave Caesar!" ©ei gegrüfet, Äaiferl 

9lun Begmm ba^ geftftJiel. 15 

©en Sfnfang mad^te ein Ämnpf atoifd^en einem toilben 
Stier unb einem ^cmtl^cr.'^ ßangfam fd^Iidö ber ^antl^er 
um ben ©tier l&erum; immer enger tourben feine Greife. 
Sc^t rannte* ber ©tier mit gefenften $omem auf bo§ 
fd^Ieid&enbe Stier Io§, aber 3ur redeten 3cit ft)rang ber 20 
^ontl^er mit claftifd&em ©d&toung über ben ©tier l^intocg; 
biefer brel^tc ftd^ toutfd^nouBenb um, aber fd&on fafe il^m ber 
^antl^er im ®cnidf unb burd^bife bem ©tier bie grofee ^aB- 
aber. S)er blutüberftromte ©tier tt)urbc burd& bie fogcnannte 
Pforte be§ Xobe^ ]&inau§gefd^Ieift unb ber 5ßont]&er in feinen 2$ 
ftöfig gcft)errt. 

33ann folgten ÄSmlJfe ateifd^en Sotocn unb Elefanten, 
ätt)ifd&en $unben unb ^irfd^cn, a^ifd^cn ßotoen unb ^au' 
tigern unb bergleid^en mel^r. Um SRittag toar ber ®ircu§ 
fo t)om ajlutgerud^ angefüllt, ba^ man bon oben l^erab einen 30 
Siegen tool^Iried^enben SBaffer§ auf ba^ 5publifum l^emieber* 
ftJrül^en liefe. 

Sfm Sttad^mittag follte ba^ fd^onfte ftmm)fft)iel bor ftd& 
gel&en. ®er $eroIb l^atte ba^ 3rfd^en ium Öffnen ber 
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Stprcn öcgeben, qIIc§ fofe crtoartungSbott unb fol^ mit gc- 
ft)annter Slufmerffamfett nad) bem Äaniptt)Iat. ®a öffnete 
fid& eine vergitterte 2;i&ür, unb l^erein traten^ fünfael&n ju« 
genblid^e SRömer in Äriegertrod&t. ©in lauter ©d^rei burd^« 
5 brang t^Iöfelid^ ba^ S^l^eater, er fam bon hen üippen 3fulbia§, 
benn fie l^atte unter ben jungen SRömern il&ren ©ol^n be^ 
merft. ©tola unb aufredet fd^ritt er in ber erften SReil^e ber 
©efangenen. ^un öffnete fid^ Quf ber entgegengefefeten 
Seite ebenfalls eine Z^üx, buvdj bie fünfgel^n ©taatSber-, 

10 bred^er in ber Strad^t germanifd^r Ärieger l^ereintraten ; 
unter il^ncn iefaxib fid^ aud^ SBigo. 

33ie beiben berfdfiieben gelleibeten ®tuppen foßten mit- 
einanber fämt)fen, berlünbete ber $eroIb, vmb toer äulcfet 
©ieger bliebe, foßtc frei fein. 3hm gab er baä Qcid^en ium 

15 STngriff. 

2uciu§ ftüräte fofort auf SBigo gu unb ftredtte* fein 
©d^toert bor, afö toenn er mit il^m fäni|)fen njoße, bobei 
raunte' er il&m au: „SBigo, guter, treuer SBigo, fäaipfe, 
errette bidf) m\b bringe meinem» SSater nod^ l^eute, nod& in 

«o biefer (Stwxbe ben ©efd^eib, ba^ er fliel^en foH, toeit, tocit 
tt)eg, fonft erleibet er unfer ©dfiidtfal. SRette il^n, SBigo! 
©rüfee mir* meine Sieben, treuer SBigo!" ^aum l^atte ßu- 
rfu§ biefe SBorte auSgerebet, fo audtte fein ©tal^I burd^ bic 
ßuft unb bol&rie fid^ tief in feine ©ruft. ®in namenlofer 

25 ©d&mera erfofete ben germanifd^en ®tlat)en, afö er feinen 

jungen geliebten §erm rod^elnb au ©oben fallen fal^; au* 

gleid^ aber fül^Ite er, ba^ er eine furd^tbare SSeranÖDortung 

trug, nämlidö bie SReltung feinet §errn ?Pontiu§ SKanliuB. 

SKit beriüegenem Tlnt ftürate er fid^ barum in ben 

30 fiamt)f. ©ein ©d&toert faufte unb t^fiff burd^ bic ßuft toic 
ein SJIi^ftral^L unb too er l^inl&ieb, ba fi^alteten bic ÄötJfe 
unb ^ötpev feiner ®egner. SBieber unb immer** toieber 
]&oIte* er aum töblid^en ©treidle au^, bi§ er feine gcittbe au 
93oben geftredtt l^attc. 5ßlöfelid^ erl^ob fid^ bort unter ben 
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Seid^ nod^ eine J^finenJ^afte ®eftalt. Sd tiHir ein riefiger 
9tömer, ber fid^ gleid^ au 3(nfang beS ßontpfeS tot gefteOt 
l&otte unb auf ben ©onb gefallen toar, um hen anlegt ^ übrig* 
bleibenben mit ungefd^toäd^ter ßroft onaugreifen. @in lauteS^ 
©efd^rei tourbe im 2;i&eater laut,* aU fid^ ber SRömer bem $ 
Germanen gegenüberfteUte. ipalb überrafd^t, l^alb a^ntig 
über bie Sfcigl^eit unb ßift beS SRomer^, erttKxrteten bic 3u- 
fd^auer mit Slufmerffamleit ba§ ©nbe beS ßantpfe^. 

Ungeftüm rannte ber Äömer gegen ben ©ermanen, aber 
SBigo toanbte fid^ fd^neH aur ©eite, legte fid^ auf ein ftnie 10 
nieber unb ftüfete fein ©d^toert auf ben anbevn ©d^enfel; 
iefet toagte ber Äömer nid^t anaugreifen, unb aSigo l^atte 3rit 
genug, fid^ ettoaS au erl&olen. 5ßIoöIid& fd&neßte er in bic 
$ö]&e, ft)rang* toie ein Xiger auf bm Äomer loS unb bol&rte 
il&m, el^e biefer fid^ öerteibigen lonnte, ba^ ©d^toert bis aum 15 
®riff in ben ßeib. 

üanie^ ©eifattSgefd^rei burd^raufte baS Xl&eater. 

3bm trat ber ^erolb a« SBigo l^eran unb erflärte il^n 
für frei burd& be§ ftaiferS ®nabe. SBigo bebanfte fid&, 
toarf fein @dE)toert auf ben SBoben unb ging bem SluSgang 20 
au. ®in ©efongentoörter fül&rtc il&n ]&inau§, unb nun 
ftürmte SBigo mel^r laufenb als gel^enb bem $aufe feines 
$erm au. 

^ontiuS unb feine Sfontilie toaren nad& $aufe geeilt, als 
fie ßuciuS unter ben brcifeig ©taatSberbrcd&em gefeiten 25 
Rotten. Scfet fannten fie fein ©d&idtfal unb fafeen in ftißer 
2;rauer im ^erift^I, alS plbi^lxä^ SBigo l&ereinftürate unb 
fid^ feud^nb feinem $erm au Süfeen toarf. ©rfd^rodten 
toar ^ontiuS aufgeft)rungen; ic^t erfannte er feinen treuen 
(Stlatyen unb beugte fid& mit bSterlid&er ©orgfalt über il&n: 30 
,,S8igo, bift bu'S?" 

/fSö. §crr, id^ bin cS. Saßt mid& einen Slugenblidf 
rui&ig liegen; id^ fann nod^ nid&t f^red&cn." ®abei l^oB unb 
fenfte fid& franU)fl&aft feine breite SBruft. 5lad^ unb nad^ 
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tourbcn btc Sftcmaüge ie^ @tlat)en rul^igcr; er crl^oB fid^ 
unb begann: 

„S)ein (Sof)n, o $err, ift tot" — 

,,aBtr tDtffen e§, SBigo/' antwortete 5ponttu§. 
5 „@r f)at mir aufgetragen, eud^ allen fein Iefete§ fiebetool^I 
äu fagen. @r ftarb bon eigener $anb; lein grember l^at 
il&n übertounben. 33ir aber, 5ßontiu§, foH idf) fagen: fliel^e, 
fo toeit* bu fannft, benn mon fteHt* bir nadö- ^oäj l&eute 
toerben bie ©d&ergen beS ffioifer§ fommen, um bid^ gefangen 
10 8u nel^men." 

„£), mein ebler @atte!" rief Sulbia. 

„aSater, geliebter Sater/' feufate feine ^od&ter, „fiief), 
toeit, toeit toeg!" 

„33a§ rät anä^ bein ©ol&n: fliel^ toeit, tocit toegl" fagte 
15 äBtgo. 

„Sd6 fann nid^t fliel^en, mon toürbe mid^ bod^ einl&olen." 

„Sßein, §err, bu mufet jeftt gleid& fort ! * ?iod& ift SRom 

im S^l^eater unb fielet, tt)ie bie 3Wenfdf|en ftd& gerfleifd&en; 

feiner ad&tet auf eudf), hu mufet fliel^en, il&r aUe brei fönnt 

20 unb müfet ftiel^en, benn ber St^rann berfd^ont aud^ grauen 

unb ßinber t)on ©taotSberBredöem nid&t!" 

„SlBer* nur, toenn bu mit un§ fliel^ft," fefete*^ 5ßontiuS 
l^lngu. 

„9iein, $crr, id^ Bleibe l^ier unb toerbe bie ©d^ergen fo 
25 lange* aufl^alten, Bi§ il^r toeit genug fort feib." Somit 
fprang SSigo auf, lief ]^inau§ unb fam nad^ furaer Seit 
toieber l^erein. 

„®e]&t in ben ©arten; bort n)irb alle§ für eud6 bereit 

gemad^t. 9iod^ el^e bie ©onne über bem SKon§ Söniculu§^ 

30 fielet, müfet il&r auf ber 5Bia OftienfiS® fein. Unb morgen 

fd^on müfet tl&r auf einem ©d^iff bie SSeHen be§ SWittel- 

meere§ unter eud^ l^aBen!" 

Dl^ne irgenbeinc 3Biberrebe aBautoarten, aog er 5Pontiu8 
unb Sulbia in bm ©arten. $ier tourbe ein SBagen au^ 
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ted^tqemaä^t, bcr bic gflüd^tlingc bcrflcibct nod^ Oftio brin- 
gen folltc. 

aSigo ging aurüdE unb fteHtc* fid^ "lit mcl^rcm bewaff- 
neten ©Haöen im Torraum be§ §aufe§ auf. 

^ßlö^Iid^ tourbe bon brausen ein fräftiger ©d^Iag gegen 5 
bie Derrammelte X\)üt gefül^rt. „'^m SRamen be§ Äaifer§, 
öffnet I" befal^I braufeen eine ©timme. 5Drinnen liefe fid& 
fein Saut Demel^men. Sßod^ ätoeimal erfd^ollen Iräftige 
©d&Iäge unb bie ©timme be§ Sefel^Ienben, aber alle§ blieb 
ftill. 10 

5Da tourbe ein ftärferer ©d^Iag gegen bie Z^üv gefül&rt, 
nodö einer unb nod^ einer, unb bie jd^toeren 99retter f^jal- 
teten. herein ftürmte ein Dffiaier mit stoansig ©ölbnem. 
Slber faum l^atte er bm SSorraum betreten, fo ftredtte il&n 
ein ©d^Iag SBigoS au 99oben. 9Zun entftanb ein furd^tbarer 15 
Äampf stoifd^en ben ©Haben be§ 5ßontiu§ unb ben ©ölbnem. 
SBigo fänlpfte mit bem SKut ber SSeratoeiflung, aber er unb 
fein IIeine§ $öuflein mufeten ber Übermad^t toeid^en. 5Dic 
©Haben toaren erfd&Iagen, unb SBigo tourbe immer toeiter 
BurüdEgebrängt. Sni 5ßerifti)I fommelte er nod^ einmal alle 20 
ßröfte unb fteHte ftd& ben 2lngreifern entgegen, aber ber- 
geben§. Slutüberftrömt ftürate er gu ©oben. 3Kit bem 
Slugruf: „^f)x feib gerettet, lebt tool^I!" fiel er tot äurüdC. 

©raufeen aber, auf ber ©trafee, bie nad^ Dftia fülört, ful^r 
ein Heiner, unanfel^nlid^er Oemüfetoagen mit brei Snfaffen 25 
ber $afenftabt su. Scfet erl^ob fid^ ein junget aKäbd^en unb 
fal^ fe]&nfürf)tig aurüdC nad^ ben golbenen ^uppeln^ 9lom§, 
unb, mit ber $anb l&inübertüinfenb,^ rief fic: „Seb* tool^I, 
SRom, leb' tool^I, lieber ©ruber, leb' tool^I, bu treuer SBigo I" 
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^Scr Ston SKarborc in Suica toat fo ein cd&tcr SBaucm* 
*^^ fd^äbcl, über feinen ©trol^l^alm au bringen, toenn er 
einmal gefagt i&atte: ba§ ift fo, unb fo foll e§ feini Unb 
fo toor e§ ibm Dor Sauren in ben Äojjf gefd^offen, fed^Stou- 
fcnb ©uloten SWitgift äu ex^patm, nid^t mcbr unb nid&t s 
toeniger, nur um Sojanbra, feine SCorfitcr, bcreinft an einen 
ajoiarcn* berl^eiratet äu feigen. 5Damate mar Sojanbro ein 
ßinb ; toöl^renb ©ton SKarbore aber nur an ber ßuft getrodC- 
nete§ ©d^affleifd^ unb SKaiSbrei afe unb fid& abarbeitete toic 
ein Swgtier, toar fic au einem tounberlieben SKäbd^en bon lo 
fiebael&n Sal&ren' emporgefd^offen, fd&Ianf toie eine Spanne, 
fd^toaralodRg unb blauäugig, mit einem Ilcinen, üppigen 
SKunb. Sßarbare l&attc genau beredinet, ba^ er bis awm 
näd&ften gfeiertag* be§ l^eiligen ®eorg bie SKitgift awfam- 
menl^aben müfete, unb barum follte So janbra aud& an biefem 15 
Zaqe in bie ©tabt gefd^idö toerben, um Sftanaofifd^ au ler- 
nen, bmn, meinte er, lef en unb f d^reibt bxaud)¥ eine 93oiarin 
nid^t iu fönnen, aber granaofifdE) mufe fie fpred^en, ba^ ift 
f Domel^m ! 3lIfo rirfitig, am 2;age be§ b^iKgen ®eorg batte 
er bie legten ber ©erf)§taufenb aufammengefd^arrt. ^a^ legte 20 
er neue ^anbalen an, banb einen neuen roten ®urt um bie 
lüften, fefete eine neue SammfeHmü^e auf unb trat in ben 

«of. 

21 
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©ic fom öeftJrungen tote ein Slcl^. 

„aSir fol^rcn l&eute in bie ©tobt 3Eanbra, ®u mufet bort 
gronaöfiW lernen toie bic 99oiarcn." 
5 „aber SSater, in ätoei ©tunben ift SWittog; bi§ toir in bie 
©tabt fommen, toirb e§ foft Slbenb, wv^ morgen gel^t e§^ 
ja ]&inau§ in tzn ^lurna. S^ glaube nid^t, \^Qf^ v&l% in 
brei ^\^xx&^xi fo red^t gut lernen toerbe, ho§> gransöfifdö." 

„Slber ^nb, \yvi foHft ja in bcr ©tabt bleiben, bietteidöt — 
10 bieHeidfit ganae bier SBod^en. SBo§ \m \>(x bon brei ©tunben 
fofelfti" 

©ie tourbe bleid^ unb liefe \^txi frifd^gepflüÄtcn ©lumen- 
ftraufe fallen. 

„Unb ber ^etre?" 
15 f/©cl|lag bir \^txi 5ßetrc au§ bem ©inn. 3)u follft eine 
ajoiorin toerbcn, \izxv^ ber ©tan SWarbarc ift ®ott fei ®anf 
ein reid^er SKonn." 

„D xo^, xo^V* flagte fie unb ging. „SBie mag ho& 
enben!" 
ao „SBie mag ha^ enbcn!" toarnten il^n aud^ bie 99auem. 
„©tan, Vs)v!% lieber ntrf)t. ©in giftiger SBinb toel&t in ber 
©tabt ber* fönnte fid^ leidet beinem Sinbe auf SBruft unb 
$cr3 f dalagen." 

®cr ©tan ober l^orte nirfit,' toie immer, unb am ^cii)^' 

25 mittagc ful^r er rid^tig mit Sojanbra in bie ©tabt. 31I§ ber 

SBagen beim legten $aufe be§ 3)orfe§ borbeiroHte, hoi*" trat 

mit tJ^ränenfeud^tem SlidE unb fd^meralid^em 3udCen um ben 

SWunb ein l^übfd^er Sauemburfd^e OiX^ fie l^eran. 

„Seb' tool^I, 3Eanbra/' fagte er yxvi\^ reirfite il&r ein ©trSufe- 
30 dEien SSergifemeinnidEit, „leb' tool^I unb — benf an mirf) unb 
— fomm balb toieber." 

%(3L^ brüdfte er bie SammfeHmüfec tief über bie Sfugen 
unb toanbte fid^ frfinell ob yxx^ toeinte bitterlid). 

„ßeb* tool&I audö bu, $ßetre, unb beljalt mid& lieb/' rief fie 
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il&m fcI)IudÖ3cnJ) nad^, „bi^ td^ Sranaöfifdö ^onn, bann fomm 
id) toicbcr." 

Sn bet ©tabt tourbc ßojonbra bei SWabamc 99coumont 
untcrgcbrad^t/ öuf @mt)fclölung ber 99äucrin 5ßQra§d^it)a au§ 
ßuicQ, tocld^c in ber »SCöd^terfd^uIe' aUe ad^t J^ogc il&rcn s 
©d^offäfe oblicferte, ben man if)T auf S^önaofifd^^ fd^ulbiö 
blieb. 5Dq§ Hang fö bornclöml — Site ©tan SKarbore ben 
@urt auftoidCelte unb in bäucrifd^cr 5ßra]&Icret bie ©olbftüdCc 
auf ben Slifd^ rollen liefe, fragte er: „Unb nrfe lange toirb'g 
bauern, bi§ meine S^od^ter granaöftfd^ fjjrid^t? Sd^ lann*^ lo 
beäalölen." 

nStoei Saläre, mein $err/' antwortete bie ®amc unb 
l&ielt il^m stoei Singer bor bie Sfugen. „Deux ansl doi 
anir^ 

©tan mad^te ein langet Oefid^t. is 

f,3tt)ei Sö^te! 5Da§ ift biel. SBenn id^ aber rmn bc3 
SDo^tJelte beaal^Ie?" 

„5Dann toirb e§ natürlid^ fd^neHer gelten/" 

e§ ging aber nod^ fd^neHer, aU fie aUe badeten, frcilid^ 
nirf)t mit bem granaöfifd^en, benn frfion nad& faum einem 20 
Sal&re mufete (Start feine So janbra toieber l^inauSnel^men auf 
ba^ Qanb — fie toar ja tobfranf. 3)a§ fonft fo muntere 
Äöjjfd^en liefe fie l^ängen, bie Slugen blidöen berloren urü> 
geBrodöen in bie SBelt, bie Stpjjen, fo fterben^bleid^, glid&en 
einer Derlocifenben SRofe. 25 

. „2)a§ ]&at ber ©iftttnnb getan/' fagten bie Seute, „ber 
©ifttoinb, ber brinnen* in ber ©tabt toel^tl" 

9?un fafe fie broben auf il^re§ SSaterö ©ennl&ütte fo Ieben§- 
fatt unb mübe unb atmete SergeSluft unb tranf Sicgen- 
mild^. 91I§ ob man mit 3iegenmild^ gegen unglüdEIid^e 30 
Siebe auffommen fönnte! 9lber ba^ tooHtc tüiebcr ber Start 
SKabarc mit feinem '^ SJidffoJjf nid^t einfel^en. 

„2)a§ fommt nur Dom SKagen/' fagte er, unb babei Blieb 
er. „3tcgcnmild^ trinfen!" 
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?ßctrc ober fol^ tiefer ur\b rid^tiöer. @r toufeie, too bo^ 
Seiben fafe. 

„Sanbra/' fogte er cinc§ Xaqe^,^ oß er il^r toicber einen 
©traufe brad^te. f/i^ fönn ben Sctmmer nid^t tnel&r anfel&en. 
5 ®ei offen au mir. 5J)u l^aft ^eratoel^ — niclit um mid^ unb 
um feinen in ßuica; aber id^ i&abe bid^ nod^ immer Keb^ toie 
mein üehen, of)ne ©elbftfud&t. Sd^ toill bid& glüdCIid^ feigen 
unb munter, toic bu e§ toarft cl^e bu Srongöfifdö Icmtcft. 
^d) frage bid^ niäjt, toer bir ba^ ^erjeleib angetan, aber td& 
10 toiH il^n gtoingen, l)ir treu su bleiben/' 

®ie blidfte' il&n toel&mütig an. 

„Unb toie gebenfft bu ba^ äu tun?" fagtc fie, matt 
läd^elnb. 

„3Eanbra, bu fennft bie alte ©ulimana bon Slmarabia, bie 
15 SxQenmnn. ®u felbft l&aft mir einft gefagt, ba^ fie Söuber- 
tränfe su brauen berftel^t. S^ toerbc fie rufen." 

ßojanbra fagtc nid^t ja, nid^t nein, unb am näd^ften 
SWorgen toar ©ulimana ba. ®a§ toar ein toibertoärtigeö 
Sßeib mit l^eiferer, männlid^er ©timmc. StuB ben gcfurd^ten 
20 3wgen be§ braunen, ^odCennarbigcn ®efid^te§ blidtten bie 
fted^enben 2lugen in gebrod^enem ®Ianac. Unter forttoäl^- 
renben SSerbeugungen fd^Iid^* fie l^eran, unb ba über Sojan-, 
bra§ ©tim unb SBangen bie 9löte ber SSertoirrung unb ber 
©rfiam glitt, fagte fie fd^Iau, öfö ob fie nur ber 3ufaII 
35 ]&eraufgefül5rt bätte: 

„SRäbd^en, fd&5ne§ aKäbd&en, bu läffeft h)obI bie alte ©uli- 

mana bter oben ibre b^ilfamen Kräuter fammeln.* $ier 

auf ben Sergen toäd^ft ba^ $abidöt§fraut unb ber SellerbaB 

unb ber ©nätan. 2)a fieb, SKöbd^en, eine mazgalitura, ein 

30 ^abnenfufe!" 

©ie büdfte firf) nad^ bm ^ßflanjen. 

„SSon bier ein toenig unb Don ba ein tüenig unb bann — 
bon beinem ©elodf ein einaig $aar" — 

„Bon mir, Sllte? SBoau?" 



DER TSCHOKOI 2$ 

„Sa, bomi licBt er bid^ mel&r bcnn je; er ift an bid^ 
öcfeffclt ouf S;ob unb Scbcn. ®u mogfi il^n tncd^tcn, 
bu maöft if)n qualm tote ein Zm; hn magft il^n mit bem 
gufee bon bir ftofeen: nimmer, nimmer fann er bon bir 
iQffen!" 5 

„Stber toer hmn?'' fragte Soyonbra mit eqttmnöener 
(Sleid^gültiöfeit. „Sd& braud^c ba^ nid&t, id^ — id^ — liebe 
ja nid^t. 3)er ?ßetre ift ein guter 9larr!" 

©ulimona Blidtte lauetnb auf mib fafete il^re ^onb. 

„aSarmn lügft bn, SKöbd^en? (Slanbft hn bie alte ©uli- lo 
mana au täufc^en? §n bAnm Slugen unb in ben Sinien 
biefer $^anb fielet ^ aHc^ gcfd^rieben/' 

3)abei ftreifte fte il^r* faft unmerflid^ einen golbenen SWng 
oB, au§ tDeld&em ein Heiner 9lubin l&erborWi^te. 

„®er JHng fei mein ßol^n, bu fd^enfft il^n mir." is 

Sojanbra liefe e§ gefd^el&en; fie toel&rte e§ aud^ nid&t, olS 
il^r bc^ SBeib ein langet, geringeltes $aar nal^m unb biefeS 
in ein grüne§ glöfd^d^en fd^ob. 

„Unb nun nod^ einen einaigen Ztop^en bon bcincm SSIutc, 
Äinb." 30 

Sojanbra fd^ral* aurüdC. 

„@§ fd^merst ja nid^t; fiel^, mit btefem ®om" — fte Brad^ 
t)on bem 3cmn, ber bie ©ennl&ütte umfriebete, einen ©d^Iel^- 
bom unb rifete bem SWäbd^en ben Slrm, fo bafe ein l&eHer 
a3Iut§trot)fen J&erborQuoH — „mit biefem 3)om, fd^on iff i8 25 
gefd&el^en." 

®ie fing* ben Zvo\>^m in ba^ Slöfd&d&en auf. „VLnb in 
neun Stagen Bringe id& bir ben SCranl. ®en*^ mufet bu il&m 
in ben SBein gießen." 

,,^äi fclbft, Sllte? SFiein, ba§ lann td& nid&t, aber ber 30 
5ßctre n)irb*§ tun — mir auliebe." 

®er 5ßctre?" fragte fie bertounbert unb mifetrauifd^. „®er 
?}etre bon Suica?" 

.Sa, ber!'"» 
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„3Birb bcr* ein SFiarr fcin^ unb e§ il^m beibringen! ©er 
f)at bid^ ia felbft Heb!" 

„Eben borum." 

Unb fo blieb e§. Slm sehnten Zaqe ftanb 5ßetre toieber 
5 bor Sojonbro. @r toai in einer feierlid^ toebmütigcn ©tim» 
mung, bleid^ unb übernäd)tig. 

„5Run gel^' idö in bie (Btaht unb fud^e mir* ben J^fd^ofoi; 
id& toerbe il&n finben, Sonbra, unb bu foUft aufrieben fein; 
l^ilft ber Xxanl nid)t/ nun, fo gebe id) il^m bon bem ba su 
10 foften" — er n)ie§ auf feinen bidfen, fnotigen ©todf — „vmb 
nun leb* hjol&l, Sonbra, unb gieb mir einen Sufe, e§ toirb ber 
erfte unb tool^I oud) ber lefete fein. @§ fann mir brinnen 
in ber ©tobt leidet etoa§ SKenfdöIid^e^ äuftofeen." 

6r brüdfte fie mit leibenfd^aftlid^er ®Iut an fid^; ein 
15 l^eifeer, langer ^^, bann toat er fort. 



„SBol^nt l^ier ber Sojar, ber ^anfn 3cmbara?" fragte er 

in ber <Stabt bor einem fd)önen $aufc, an toeld^em aUc 

SSorl&änge l^crabgelaffcn toaren. ®ie SKägbe, toeld^e lad^enb 

unb fpielenb im $ofe Zeppiä^e au^HoJjften, toürbigten ben 

20 Sauemburfd^en faum cine§ SlidC^. 

„aSol^nt — l&ier — ber — So — jar, ber — S^n — hx — 
San — ba — ra?" hjieberl^olte er laut unb trommelte mit 
bem ©todt an ba^ berfd^Ioffene ©ittertl&or, fo ba^ ein 9lubcl 
Qunbe if)m Iläffenb entgegenft)rang. 
25 n^oljo, nid&t fo l&i^ig, 93rüberd&cn!" rief eine ber SKagbe. 
„®u tuft ia, aU ob bir ber SBojar allein ** ettoa^ fd^ulbig 
toäre! @r ifl nid^t gu $aufe/' 

„9?id&t BU $aufe? ®ut fo hjerbe id& harten, bt§ er 
fommf." ?Petre mad^te SKiene, fid^ mit gefreuaten Seinen 
30 auf bem ©rbboben nieberaulaffen. 

„3)a' fannft bu bertoeilen biet berl&ungem/' lad&ten bic 
SKSgbc; „er ift in Samanefd^ti bei feiner Sraut." 
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„95et feiner — SBrcmt? in ©omanefd^ti?" fragte 5ßetre in ' 
mofelofer Scrtounberung. „Sft bo^ aud^ toal^r?" 

„Sht bift ein broUiger aSurfd^el SBarum foll benn boB 
nid^t tüaf)x fein? 2)u barfft e§ fd^on glauben." 

®em $aufe gegenüber lag eine SBeinfd^enfe, uvb Sritifo§, 5 
ber grierf)ifrf)e SBirt, ftanb bor ber Zf)üv. 6r l^atte ba§ 
©eftJröd^ mit angel^ört unh toinfte bem a3urfd^en, l&erübcr- 
sulommen. 

„SBa^ ]&aft bu^ benn mit bem Slfd^ofoi?" fragte er neu- 
gierig. 10 

„Sd& foII il&m einen fd&onen ©rufe melben." 

„Bon einem grauenjimmer natürlid^." 

„SKag fein. @r ift aber nid&t au $au§; in SDamanefd^ti 
ift er. Bei feiner 93raut." 

„Um bie hiV^ mir leib, benn, unter un§ gefagt, er ift 15 
ein fd^Ied^ter Serl, ber mel&r Unl^eil ftiftet afö ber Sud^§ 
unter ben ®änfen. ßomm, trini ein^I"* 

„®a rupft er alfo toieber eine? O, id^ toill bie iRal^t äu 
feinem ^ßelge frfion finben!"* 

„SBa§ fagft bn baV' 20 

f'S4 fögte, bu folleft mir ein ®Ia§ SBein Bringen." 

Sritilo^ Braditc e§, unb ?ßetre ftürate* e§ l^aftig l^inunter. 

„9Zad& 2)amanef d^ti ! 3)a mufe id^ alfo ben l&alben SBeg 
Bi§ ßuica aurüdCmad^en/' \pvad) er bor ftdö i^in. „2)ann gel^t*^ 
Bei ber ©c^enfe be§ Saralafd^ ber SBeg Iinf§ ab. Sd& fd^Iage* 25 
ben SBalbfteg ein, über ben Serg l^inunter ; f 6 f ann id^ gegen 
2Ibenb an Drt unb ©teCe fein. ©0 ift*§!" 

©r erl^ob fid& rafd^, fd^oB bie SWüfee auf ba^ ftauBige $aar, 
Beaal^Ite unb toar fort, nod^ el^e il^m ber SBirt gute SSerrid^* 
tun^ toünfd^en fonnte. Sti ber ©d^enle be§ Saralafd^ l&ielt^ 30 
er fid& gerabe nur fo lange auf, aB ein l&ungriger Sauer 
3eit brandet, um ein ©tüdf SKai^Brot mit gifdö m ^ffen unb 
einen ^Pflaumenfd^napB au trinfen. 5Dann Bog® er bon ber 
Sanbftrafee in einen gelbtoeg ein, ber fid^ Balb im aSalbe 
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bcrior. ®er ©tcg \ä)länqelt ftd^ bon nun an burd^ bid&tc§, 
fd^atttgc^ SauBI&oIa unb überft)rtnöt tooi&I l^ier urü> ha ein 
®ebirg§bäd&Icin, ba§ tl^atoärtö eilt, gür bertoöl^ntc Süfec 
tft l&ier fd^Icd^t gei&cn/ aber bie ©Quemfol&Ie fjjürt nid&tö 
5 ouf bem ft^t^igen, fdölüpfriflcn ©eftein. 2lte ^ßetre eine 
Heine Sid^tung im SBalbtl^ale erreid^t ^atte, ]a^ er ftd^ JjIö^* 
lid) einem 9leiter gegenüber, ber ratIo§ bor ben bier ?ßfaben 
l^ielt, toeld^e fid^ l^ier Ireuaten. @§ toar ein junger Wlann 
in fd^toarafamtcnem SReitanauge mit ®em§Iebergamofd&en, 

10 eine aicrlid^e Oeftolt mit bomel^men, abgelebten 3ügcn unb 
müben 3lugen, bcnen bie Sfufregung ber Sfngft loum ettoa^ 
geuer berliel^. @ine toeifee geHmüfee Bebetfte einen furs- 
geftufeten fd)toaraen ßrauSfoJjf; bie fdömolcn ^änbe toaren 
mit SReitl&anbfrfiul&en belleibet. S^ ber gefd^madCboHen 

15 SluSftattung be§ 9leiter§ ftonb ba^ ?ßferb in einem feltfamen 
@egcnfa|. @§ toar ein Heiner, magerer SauemHeptJcr 
mit berroftetem SReitaeug unb l^ölacmem ©attel. 2)er ®aul 
l&öttc tool^I eine fd^toerere Soft aB feinen fd^mSd^tigen Sftei* 
ter faum bertrogen. Seim SlnblidE ?ßetre§, ber ba ^lofe- 

20 lid^ au§ bem SBalbeSbunlel emt)ortoud&te, löl^mte ben jun- 
gen aWann ber ©d^redC; er toar augenbIidHid&* feiner SBe- 
toegung fällig. 

„3Bo§ toißft bu?" fd^rie* er ben SBauemburfd&en, ber auf 
il^n aufd^ritt, beratüeifelt an. 

25 „38o§ idö toiH, $err?" antwortete 5ßetre rul^ig unb mu« 
fterte ben dieüet auf bem ajauemgaul. „®a§ gel^t* bid^ 
gar nid^t^ an, 9Ü6er tool&in toiUft bu benn^?" 

„2)a§ gel&t* toieber bid& nid^tg an/' bad&te ber junge 
SWann, aber er l&ütete fid^ tool&I, e§ au^auft^red^en, al§ fein 

30 ^riifenber 93IidC aufeer bem gen)altigen SnotenftodC nod^ einem 
longfiicligen aKeffer begegnete, ba^ au§ bem ®urte be§ 
ajauem l^erborlugte. 

„Sn bie iStabt/' fagte er alfo red&t befd&eiben. „^ä) l&abe 
mid^ in ©amanefd^ti berfjjötet unb toollte begl&alb ben füracrn 
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SBcg Über ha^ ©cbirgc tDÖl^Icn. SKir fd^cint ober, id^ l^abc 
mid^ Dcrrittcn." 

,,Slu§ Samoncfd^ti fommft bu, Sojar?" fragte 5ßctre, unb 
feine ©timme gitterte t)or Slufrcgung. „®a toarft bu tool^F 
beim 3lIefo, beim ®ut§]&erm?" 5 

„SO/ bei bem — er ift mein ©d^lDiegerboter, boB l&cifet 
mein äulünftiger." 

5|}etre§ ^nqen fun!elten, mü> bergebcn^ mül^tc er fid^, 
gleid&gültig a« erfd&einen. ®a§ ^erg fd^Iug ibm laut. 

„©0? ber ift alfo bein ©d^lDiegeröater. @in reid&er 10 
3RannI" 

n^ä) aal&Ie bir einen 3)ufaten/' fagtc ber SReiter, inbcm 
er ba^ ©cf^räd^ abgulenfen fud^te, „toenn in mid^ eine 
©tredEe fül^rft bi§ id& ben teilten SBeg nid^t mel&r öerfel&Ien 
fann." is 

„@inen ®u!aten bon ber SKitgift? 9Zein, Sojar, id^ 
Broud^e feinen gül&rerlol^n. ®a§ aSergnügen, bir begegnet 
SU fein, unb bie @l^rc, bid) su fül&ren, ift mir biel mel^r 
hjert, afö bn aal^Ien fannft." 

?ßetre ergriff bie 3ügel be§ alten ©d&immefö unb leitete 20 
ba^ Xm auf einen ber gufeftege, bie in ben SBalb filierten, 
ffier SSerirrtc fal^ il&n mifetrauifd^ unb bertounbert an. 

„STIfo ber 3tteIo bon ©amanefd^ti ift bein ©d^toiegerbater. 
Unb toie l^eifet^benn beine 93raut, toenn irf) fragen barf ?" 

„©ultana, toenn bu'§ burdöau§ n)iffen mufet. ©ultana, 25 
3oe, ?ßoI^yena 2lIefo, merf bir*§ gut/' antwortete er, fd^on 
ettt)a§ berulöigter, benn er glaubte e§ mit einem @infalt§- 
tJinfel 3u tun gu l&aben. 

„Unb ift fie fd^Sn?" fragte 5ßetre unbeirrt toeiter, ol&ne 
aufaublidfen. 30 

„©d^ön? 2)a§ ift fo ein eigener 93egriff, guter greunb. 
Sie ^äfelidöfte fann fd&on fein, berflärt bom ®uIatengoIb. 
STber ba^ berfte^t bu nid^t." - 

„aSic alt ift fie benn, beine 99raut?" 
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3)tefe Jieugierbe tourbc bodö halb au arg. „9Wir fd^cint, 
bu toißft mir fie^ abft)enftig mad&en, 99urf(f|c/' üerfuditc 
er au fdieraen. „Sünfunbbrcifeig glaub* iij, mit beiner 
erlaubntg." 
5 „&xn fd)öne§ 2llter/' toar $|Jetre§ rul^ige Slnttoori. „®ann 
mufe fie eine großartige SKitgift befommen. 3)Wr fdieint, 
93oiar, bu bift aud& fo^ einer bon bencn, bie fo ein tocnig 
— ]&ui! l^eiba?" ©r fcI)ob bie ßammfeHmüfec toeit in§ 
©enid unb mad&te mit ber ^anb ba^ Scid&en be§ flotten 

10 ®elbt)erfcf)leubern^. „2)ie SCfd&oIoi bon l&eute braud&en biel 
®elb, ]&ab* id) gel^ört. 3lber l&aft bu fie benn aud^ lieb, 
bie ©ultana 3oe $ßol^jeno?" 

®er 9Iu§bru(I in ?ßetreB ®efid)t toar ein gana onbcrer 
geworben; ein l^eiliger 3orn bli^te au§ feinen bunfeln Slu* 

15 gen. 2luf ber ©tim log e§* toie eine SBettertooIfe. 3)iefc 
Beunrul&igeitben ©turme^aeid&en entgingen bem SReiter nidöt, 
unb bafe ber Sauer bon ,2;f(i)oIoi' fprodf), maciite il&n faft 
craittern. @§ mußte il^nt baran gelegen fein, bei bem 93ur- 
fdfjen ben ©inbrud felbflben^ufeter Saltblütigleit unb über- 

20 legenen SKuteB ^n ern^edten, unb baau l^ielt er einen ledEen, 
fribolen Xon für ba^ 93efte. 

„Ob iij fie liebe? gteunb, bu fteUft berbammt neu- 
gierige Sragen. ®ie l^eutige ©efeUfd&aft^toiffenfd^aft, toic 
fie m ^ari§" — 

^5 n^äj bitte bid)/' unterBrod^ t^n* ^Petre ungehalten, faft 
brol^enb, ,,fomm mir nur nid^t mit bem granaöfifd^, toenn 
bn e§ mit bir felber nur ein JDenig gut meinft. ^ij frage 
bidö, ob bu fie liebft, ja ober nein!" 

„tJ^eilid) liebe id) fie/' ftotterte er unb blidte ängftlid^ um 

30 fid^. „3Iber ift benn bieB ber 38eg aur ©tobt? SKenfdö, 
bu bift auf unred^tem SBege!" 

„S d& nid^t, Sojar. 3«^ ©tobt lommft*^ bu, beinen ®u* 
foten braud^c id) aud^ nidjt. ®u toirft mir folgen,® l^orft 
bu?" 
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@r fafetc hen 3üflcl feftcr mib ötng in grofecn ©d^ritten 
borh)ärt§. 

„SBie i^etfeeft öu benn eigcntlid^, Sojar?" fragte er je^t. 

®o ledE Don einem 99auern au^geforfd^t su toerben, toav 
bem SKanne auf bem ©d&immel nod^ nie gefd^el^en. @r ge- 5 
lobte ftd^ im ftitten, toenn er nur bic^mal mit l^eiler $aut 
babonfäme, bem 93auerngefinbel bie gebül&renbe §od)ad&tung 
gegen hie l^errfdienbe klaffe \ijon beiauBringen. @ine innere 
©timme riet il&m, feinen Siomen au berleugnen, hmn er 
modelte biele§ auf bem Oetoiffen l^oben. 10 

„Slorea aSeleano ^cifee id&/' 

„©onberbar, toie ftd^ bod^ bie SKenfd&en oft äl^nlid^ feigen!" 
fjjottete 5|}etre. „^d) l^ätte bei allen ^eiligen gefd&tooren, 
bu toöreft ber Igantu Sonbora! Slm @nbe bift bu e§ bod^, 
l^e? 2lBer ba^ tut nidE)t§, fo bin id^ tüenigften^ aud^ nid^t 15 
bert)f[td&tet bir au fagen, h)er id^ bin. ®a§ mod^teft hn 
tool^I gern toiffen?" 

«Sd& ^offe, mid^ einem ©l^renmanne anvertraut au l^aben, 
vmh ha^ genügt mir." 

„®a§ Hingt ettoaB ängftlid^, Sojar, aber bod^ aud^ 20 
ftola. ^a, hn 5aft red^t: id^ bin ein Souer, ber fo getoife 
ein ®]&renmann ift ate getoiffe Ferren in ber &tabt ®t)i^» 
buben finb." 

®er SBeg tourbe jefet breiter, ber 3BaIb bünner; burd^ bie 
S5öume fd^immerte SBiefengrün. 2)er SReiter atmete^ tief auf. 25 
©ein ©ntfd^Iufe toar gefaxt: fotüie fie im greien toären, 
hJoHte er fid^ bon bem unl&eimlidfien SKeufdien lo^reifeen 
unb babonjagen, fo fd^neH^ il^n ba^ ?ßferb nur tragen 
toürbe, bat)on, babon auf gut ®IüdC. ®iefer Oebanfe be* 
lebte il&m ben 3Rvd toieber. 30 

„SluB toeld&em ®orfe bift benn hu, guter greunb?" 

,,§d& bin ou§ ßuica, guter greunb." ^etre betonte bie 
festen beiben 3Börter' mit auffättiger ©dE)5rfe. „Äennft bn 
Suica, guter greunb?" 
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S)cr Stfd)ofoi fud)te^ anfangt bcrgeBIidE) in feinem ®e* 
bäd)tniffe nod^, um qu§ bem reiciien SBorrat femer ©ünben 
eine au finben, bie fidE) an ben 9?amen ßuica fnilpfen fönnte. 

„ßuica? ßuica?" \pxad^ er bor ftd^ i&in unb tourbe naij- 
s benflid&er. 

„^a, ßuica! @in HeineS ffiorf — finb* tounberfd^Sne 
SKäbdöen brini" 

,,®o? ei, ei! ®a* mufe td& boä) einmol fommen." 

,,£), e§ öerlol^nt fid^ ber SKül^e, SBojar. ®a ift sum SBei- 
10 fjjiel eine, bie SCod^ter be§ ©ton SKarbare; id^ fage blr, ein 
tounberliebe^ Sinb !" 

ffier 2;fd&oIoi tourbe etoa^ bleid^. 2D6er moglid^ft unBe« 
fangen fagte er: 

„9hm, unb hu nimmft fie bir nid^t aur grau? SBal^r* 
15 fäieinlid^ l^ot fie leine SKitgift, l^e?" 

„SBoHte ©Ott, fie l^ätte feine! 3IBer ba finb anberc 
©rünbe. ®ie ift l^eralranl, bie 3lrme. 2)er alte SWarbore 
l^atte fie in bie ©tabt gefd&idEt, fie fottte granaöfifd^ lernen. 
S)a l^at il&r ein elenber 2;fd)oIoi ben ^opf Derbrel^t, l^at bem 
20 armen Sinbe bon ßiebe borgelogen, fie ^öt il&m geglaubt 
unb er — nun er l^at il^r ba§ SBort gebrod^en unb fid^ eine 
reid^ere SBraut genommen." 

S5er junge fUlann ladete getoaltfam. 

„Sa, ba^ ift fo ber ßouf ber SBelt, guter greunb. ®a§ 
25 ajauemmäbd^en ptte fid^ ja beulen lönnen, ba% e§ nid)t 
aur ajojarin geboren ift. 9lun, fie toirb il&n ja berfd^meraen, 
ben Ungetreuen. $in ift l^in!" 

?ßetre lonnte feiner Slufregung loum mel^r $err toerben. 

„Unb barüber fannft bu lad^en, aJojar?" 
30 „SBarum bcnn nid^t?" 

„®a§ bringen nur ©d^urlen über§ ^era, nur el^rlofe, er* 
Bärmlid^e ©d&urfen!" 

„@i, biefe fittlid^e ©ntrüftung! Unb ba fage* mir nod& 
ctner,^ ba^ unfere 93auem berborben finb!" 
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„Sfifo bcr JEfd^ofoi f^oi bic Soyonbra — ßojanbro ^^fet 
fic — betrogen, bann f)at er fid^ mit einer onbem bcriobt, 
unb bie anberc l^eifet" — 

„SBarum l^öltft bu benn bie 3üöd fo feft?" fragte jefet 
ber 2:fd^ofoi äittemb. „3)u flel&ft ia, ber SBeg ift gut. Safe 5 
ben ®aul freil^ 

„Unb bie anbere l&eifet ©ultona SKefo, unb ber @Ienbc, 
ber bo^ SBort gebrod^en, fi^t ba auf bem 5ßferbe unb Reifet 
3önbara unb toirb fofort abfteigen uxA bie^ ba auStrinfen 
Bi§ auf ben legten SlrotJfenl" 10 

^etre§ nerbige gfauft griff in bie 3ügel; ein ShtdC, unb 
ba^ ^ferb ftanb. 5Die anbere ^arib be§ SJurfd^en aog au§ 
bem Seibgurt ein grüneS giäfd^d^en mit einer grünen glöf- 
ftgleit. 

Scmbara fd&ric laut um $iilfe, ober feine Shtfc bcrÖaHten 15 
in bcr SC6enbftiIIe ungegart. 

„herunter bom ?ßferbe, S^fd^ofoi, toenn bn nid&t gut* 
toiHig trinift! 5Du bift in meiner ©ctoalt, vmb nad^ ber 
Qtobt ftnb ie^t gute fed&§ ©tunben. SBeifet bu, tool^in ber 
SBeg ba fü^rt? $inauf auf bie ©enn^ütte, l^inauf au il^r, 20 
8U Sojanbra!" 

,,5Worber! Siebe! ^anbitenV 3)er Slfd^oloi fani bom 
5ßferbe. ?ßetre ladete h)ie hjal&nfinnig. 

„S4 bitt fein SBanbit, guter greunb. ®ie Sanbiten tragen 
l^eutautage ©amtHeiber m\b $anbfd^ul5e unb ©amafd^en. 25 
Sd& toiH bir aud^ nid^t an bein elenbe§ Seben, benn tvmn e§ 
eine ®ererf)tigleit im $immel giebt, fo ftirbft bn boäj bereinft 
ate ©träfling im ©alabergtoerf. Slber bn foHft bie Dualen 
ber Siebe au^foften, ber unerl&orten, ]&offnung§Iofen Siebe! 
^enn tomn fte erfal&ren toivb, toeld^^ clenbeB 3Befen bn 30 
Bift, bann toirb fie bir bod^ ben Sfufetritt berfeften, ber einem 
$unbe gebül^rt! StrinI! trini! @§ ift ja nur ein Siebe§- 
trant 95rüberd&en!'' 

(St atoang ben ©d&tDäd^Iing aur @rbe nieber, er öffnete i^m 
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öetoaltfom bcn Tlnnh unh gofe tl^m ©ulimana^ Qavbevttanf 
in bie toiberftrebenbe ßel&Ie.^ 

„©0, aSrüberd&en, jefet ift'^ gef d^el^en ; ob fo ober fo, ba^ 
bleibt fid^ tool^I gleid^. 3tnn fefe'^ bid& rul^ig' ouf unh texte, 
5 tDol&in bu toiCft. Stä^ Ji^eife ja bodö, ha^ bid^ nun alle SBege 
3u il&r fül^ren auf bie ®ennl&ütte. ^ä) aber, idö bin ber 
5ßetrc ©at)a au§ Suica, merl' bir*^, toemi bn nun burd& ben 
Äalarafd^i* mid^ toirft fud^en laffen. ginben freilid^ toirb 
mid& feiner. STOein Seben l^aft bu gerftört unb ba^ U)ve, 
10 benn e^e fie bid& fannte, ba^ — liebte fie mid^. SBaS fud^' 
id& nod^ l&ier? ©ort über bie SSerge gel^e id^ ie^t unb — 
©Ott befolgten — auf SWmmertoieberlel^r!" 

@r toanbte fid^ gum (Selben. 5ßI8^Iid^ aber feierte • er aurüdE. 

„9?od^ ein§, guter greunb. Somit bu in S^tun^t bei 
15 nieberträd^tigen ßiebeleien an mid^ benfft: nimm^ bxe^ ba 
mit!" 

@r fd^toang ben SnotenftodE unb berfefete il^m bamit einen 
toud^tigen $ieb über ben SRüdEen. Sm näd^ftcn 8lugenbIidEe 
toar er im SBalbe^bunlel berfditounbcn. 

* ^ * 

20 SBo^I BlidCte fiojanbra S;ag für S;ag l&inunter in ba^ Z^al, 
ober e§ fam toeber 3cmbara ber S^fd^olot nod^ 5ßetre ®at)a. 
Unb fo tourbe e§ jufel&enbS fdE)IedE)ter mit bem armen ^nbe®: 
rotgeweinte 8tugen, bleidEje SBangen unb nxd^tö aB ©eufäer, 
tiefe fditoere ©eufaer. Unb eine§ 3Ibenb§ trug man eine 

25 ©terbenölranle in 3Warbare§ Oel^öft.® ®ie 5ßot)en famen, 
fie beteten unb leierten^® il^rc fiitanei ab. ^ann aünbete" 
man gar bie Sid^ter" an il^rem Sager an, toie man ehen 
ben ©terbcnben tut. 

„5ßetrc, bu Outer, toarum bift bu nidjt toiebergelommen!" 

30 l^audjte fie; baxtn toaf^ ubex^tanben. 

®en ?Petre aber l^at niemanb mel^r gefeiten. @r foll afö 
^irt in ben Sar^at^en berborben" unb geftorben^* fein. 



NOTES 

AND 

COMPOSmON EXERCISES 



NOTES 



Page I. — I. lo tritunphe, the usual cheer of soldiers marching 
in a triumphal procession, as well as that of the crowd watching the 
trimnph. Our description is strictly according to classic traditions. 

2. iatUt • • • loibetr see tmbet^aUen. 

3. Cirotd SRasimitdr huilt under the Roman kings, enlarged by 
Caesar, over 2000 ft. long and 400 ft wide, with a seating capacity 
of about 300,000. Its Site is to-day taken up by the Jewish cemetery« 

4. a*ll • • « ciitr see einaiel^en. 

5. Qktmaidm9f son of Drusus, who was a stepson of Emperor 
Augustus. Our story dates back to 17 A. D. 

6. Qlermaitiett, i®tvmccne, germonifd^), only used in poetry or 
when referring to ancient times, otherwise ^eutfd^Ionb (ber ^eutfd^e, 

7. Ufittt • • « Qeiiitr see l^eimfel^ren. 

8. %ihttin9, second Roman emperor (14-37 A. D.) and adopted 
stepson of Augustus. 

Page 2.— I. Stntiit ($ettnann), prince of the Cheruscians and 
hero of the battle in the Forest of Teutoburg (9 A. D.), in which the 
legions of Varus were annihilated by the Germans. A monument 
180 ft in height was erected in his memory, in 1875, on the Groten- 
burg near Detmold. 

2. fc^tc . ♦ . fort, see fortfc^en. 

Page 3. — I. ¥eriftl|(r name given to a ränge of columns sur- 
rounding an open Space or court. Here the space between the walls 
of the house and the columns is meant. 

2. Hefien • • « nteber, see nieberlaffen. 

3. uvh, supply er hnrb. 

4. \»a&, adverbial accusative. 

5. SiBeviitdr after five years of moderate rule, became a cruel 
despot 
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6. nlält langt, only two years; in 19 A. D. Germanicus was 
poisoned in Syria — by order of Tiberius, it is believed. 

7. ttti4t = fei nid^t. 

Page 4. — I. tocim = toic. 

2. iufitln « « • 5», See aujubeln. 

3. naäi, we should expect fett (since). 

4. ßÜetttettr the name given in Roman law to persons depending 
on somebody eise for legal representation and protection. 

Page 5. — I. ^md, a river in the north western part of Germany, 
near Holland. 

2. ^ttx, for mein ^err in imitation of the Latin domine. 

3. Sefterje, one sesterce, in the time of the Roman empire, was 
equivalent to 4J/^ cents ; hence 10,000 = $450. ^ 

4. bastoifii^ett = interrupting the business transaction of the two. 

5. hH • * * $ttvfttfr see aurü(fate)^en. 

Page 6. — I. toanbte • • • d^f see autoenben. 

2. 9^011^ • • • bitriieUtr r ender in English by the active construction 
with ® Hoben as subject, and render the following three verbs by 
present participles, omitting the relative. 

3. hüH^it • • • naÜBif see nad^benfen. 

4. \i\nt ©tint . ♦ ♦ ^ÜBif render as if it read : er runaelte feine ©tirn. 

5. ^'pn\t\aai, the " triclinium," so called from the couches sur- 
rounding the dining-room table on three sides (tres-clino). The 
fourth side was left open for the servants to pass in and out 

Page 7-— I. fwbette ♦ ♦ ♦ attf, see mtfforbem. 

2. dQiod^ an lonian (now Turkish) Island in the ^gean Sea, 
celebrated in antiquity for its wines. 

3. einer, supply bon tl^nen. 

4. $an9timrf(, a name given to clowns and buffoons in German 
comedy since the beginning of the sixteenth Century. 

Page 8. — I. lief • « • bation, see bobonlctufen. 

2. fftirten * • • aitd, see cmSfül^ren. 

3. brattg • • • ein, see einbringen. 

Page 9. — I. bir = für bit^ or in beiner ©egentoort. 

2. 3f^ • • • meiner, translate as reading: ^iiie ber^eil^e meine . . . 

3. feinem ßebenSretter, to be rendered by a relative clause. 

4. 91ifii^iebne(menr translate by a verb. 

5. Sueroii^d, the European bison. The ^uerod^S (urus) is men- 



NOTES 39 

tioned by Caesar (Bell. Call. VI. 28) as living in the Hercynian 
forest. The animal died out in the Middle Ages. 
6. Xtuinhnxfitt XBoIbr see page 2, note i. 

Page 10. — I. (Hfenioiefe, field of Idistaviso. The battle in 
which Armin was defeated took place in 16 A.D. in the neighbor- 
hood of Minden. 

2. ging • « • entgegenr see enigegengel^en. 

3. gäüe . • • Qin^ see l^tngeben; the Imperf. Subj. is used, as 
the sentence unb gern . . . l^in is the apodosis of a Future Condition, 
the protasis of which is understood. 

4. bie, demonstrative. 

5. 9iitium, a large open room or court, adjoining the vestibule, 
where guests were generally received. 

Page II. -— I. ber = btcfcr. 

2. rebete * * * an, see anreben. 

3. Sie foS « « * fe^en, translate : bu follft . . . ftnben. 

Page la. — I. bann = in bcm ^aUe. 

2. &tfßxtt, express by a relative clause. 

3. ging • « • naäf, see nad^gel^en. 

Page 13.— I. fann * * * naäf, see nad^ftnnen. 

2. (ob • • . anfr see oufl^eben. 

3. ftfkxBttn « * • dttr see auftüraen. 

Page 14. — I. t9t connect with tote and translate by " such." 

2. f^Uef ein, see einfd^Iofen. 

3. beffett = fcin. 

4. mtf« supply the following verb gelten; auf unb ob is here 
equivalent to hinauf unb l^inab. 

5. anr Sefreinng, in translating use a verb. 

6. foSten, tofttbenr fei, subjunctives of Indirect Discourse, depend- 
ing on melbeten in the following sentence. 

7. htaäf * * * an, see anbred^en. 

Page 15. — I. Kubaner Sergen, the Alban Mountains, about 
twelve English miles southeast of Rome; in antiquity as well as in 
modern times a favorite summer resort of the Romans. 

2. l^inein, supply fommen or gelangen. 

3. naim • . . ein, see einnel^men. 

4. [Ritter (equites), who formed a middle class between the 
common people (plebs) and the aristocrats (patricii). 

5. ^en • • • hantier, connect as relative clause with the pre- 
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ceding sentence and translate: beffen erfte fftnmmet ein ^amt>f . . . 
toat. 
6. rannte • • • M, see loiSrennen. 

Page i6. — I. (erein traten, see l^ereintreien. 

2. ftreifte « « • Hor, see borftrecEen. 

3. rannte « • • an, see aurounen. 

4. mir, ethical dative. 

5. intnterr denotes endless repetition. 

6. (o(te « « « and, see au^l^olen. 

Page i7* — I. ben anlegt, translate: ben legten. 

2. lanted • • ♦ tant, an objectionable repetition. 

3. flirang « « « M, see li^ft^ringen. 

Page i8. — I. meit, supply toie. 

2. fteOt • « • naii^, see nad^fteüen. 

3. fortr supply a verb of motion. 

4. Silier, supply toir fUel^en. 

5. fe^te • • * (inan, see ]^tnaufe|en. 

6. fo tanatt could be omitted in German, as in English. 

7. fOflnnd Sanicnittd (now Monte Gianicolo), one of the westem 
hüls of Rome, on the left side of the Tiber. 

8. 9ta Oftienfi9, the road leading f rom Rome to the city of Ostia, 
a seaport at the mouth of the Tiber, about fifteen miles from Rome. 

Page 19. — I. fteSte « • « anf, see ouffteHen. 

2. ^nppÜn, the most important of them on the Pantheon. 

3. (inft^erminlenb, translate: ncu^ iener Dflid^tung (direction) 
totnfenb. 

Page 31. — I. Sfdflofoi, in Rumanian ciocotu (pronounce tsho- 
k6ye), signifies a bojar who has seen better days or a parvenu who 
imitates a bojar in his manner of living. 

2. S3ojarenr a name given to noblemen or persons of rank. 

3. Hon « • . SaQrenr translate: toenn fiebael^n Sollte alt. 

4. Sfeiertagr the 23rd of April. 

5. ha, denotes time. 

Page aa.— I. geQt e9 = gelten tnit. 

2. ber, demonstrative. 

3. (9rte nifS^t, translate : l^örtc^ auf ntemanb. 

4. ba, ref erring to the time just mentioned; could be omitted in 
German, as in English. 
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5. hüf See page 21, note 5. 

Page 23* — I* ftttf 3ftaitsd1ifi4r i* e. with polite and meaningless 
excuses. 

2. deuz ans is the French expression, and doi ani the Rumanian 
for the German gtoci ^a^te. 

3. ^tfittit see Vocabulary. 

4. brinnettr emphasizes the following tsu 

5. mit feinenir translate biefer. 

Page 34. — I. Xa^td, why genitive? 

2. Iie5, supply fo before lieb. 

3. (liifte * * * an, see onblicfen. 

4. ffi^Uil ♦ • • (etait, see l^eronfd^Ieid^. 

5. b« (ftffeft moil « « • f ammedt = toillß bu . . • fomnteln laffen? 

Page 35. — I. ftejt = ift. 

2. i(r, translate : bon il^rem gfittger. 

3. fdUtal . . . mtfi^d, see aurüdfd^recEen. 

4. fing • « • auf, see auffangen. 

5. ben# ber, demonstratives. 

Page 216. — I. betr demonstrative. 

2. XBirb . • « f ein, translate : ber toitb ntd^i f ein fHaxv fein. 

3. mir, ethical dative; omit 

4. bilft « • « ttifS^t = toenn . . . nid^t l^tlft. 

5. alleinr connect with bir. 

6. ba (familiär for bann), implies that some conditional clause 
— here : tnenn ha9 toa^t iß — must be understood. 

Page 37. — I. XBad Iftaft b«, supply au tun. 

2. ein9 = etn ®la». 

3. O, xäf loiS • ♦ * finben, similar in sense to the German: tdg 
UnH fd^on leintet feine (&cl§Ud^e fonunen (I will soon be up to his 
tricks). 

4. ftfttdte • • « iimtntetr see l^inunterftüraen. 

5. 0eit « • « ab, see abgelten. 

6. ffS^Iage « « • ein, see etnfd^Iagen. 

7. bielt . ♦ . tt«f, see oufl^olten. 

8. bo0 . • . ein, see einbiegen. 

Page a8. — i. Söt . . . geben = für ficutc mit bcrtoöl^nten 
fecn ift eg fd^tüterig (difficult) l^ier 3U gelten. 

2. angenblidfli^, here = in biefem Hugenblid^. 

3. fiä^rie ♦ . . Ott, see anfd^rcien. 
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4. geQt * • • aitr see angelten. 

5. bcttttr supply gelten. 

Page 39* — I. modlr translate by a verb. 

Page 30.— I. wir fle, unusual order; should be fic mir. Why? 

2. fo# denotes contempt; omit. 

3. c« = cttoaö. 

4. i^ttf this object is not required in English. 

5. tommftr present for future, as frequently. 

6. loirft foIfiCitr fttture, equivalent to an energetic imperative. 
Page 31. — I. atmttt « « « auf, see aufatmen. 

2. fo f^nell, supply tote. 

3. XBMet, should read SBorte; see Vocabulary. 
Page 32. — I. fufS^te « « • naä^, see nad^fud^en. 

2. fitibr supply cd before finb. 

3. bttr see page 21, note 5. 

4. fage, subjunctive. 

5. tttib * ♦ « einetr henceforth nobody shall teil me; for \ia see 
page 21, note 5. 

P«ge 33- — I. tt>«W = toaS für ein. 

P«ge 34. — I. loibetftrelienbe ße^Ie, translate: ^el^te beS SBiber^ 
prcbenbcn. 

2. fe^' • * • aitfr see ouffe^n. 

3. titiig, the shading given to the sense by rul^tg may be expressed 
by adding a fiew words to the sentence foUowing: (@3 totrb btr 
itid^tö l^clfcn, benn) id^ tocife ja . . . 

4. VtüXwca\mi\f a militiaman on horseback, serving as policeman in 
the country. 

5. bttr see page 22, note 4. 

6. fe^rte « • « autfttf, see aurüdfel^ren. 

7. nimm • « • mit, see mttnel^men. 

8. eis mürbe ... mit bem SKtibe, translate: ber Sufionb (condi- 
tion) beiS ^nbeS timrbe. 

9. tntg ♦ « ♦ ^e^ift, she was carried home, found dying at the 
place from which she used to gaze down into the Valley. 

10. leierten « « * ab, see ableiern. 

11. dftnbete « • • an, see an^ünben. 

12. Sinter, should be fiteste; see Vocabulary. 

13. berborben, geftorben: Such alliterating verbs generally refer 
both to the same idea; so ^^ttern unb '^oi^tn, $offen unb ^arren, 

CtCr 



THE ORDER OF WORDS IN GERMAN 



I. Normal Order 

Subject, Verb (or Auxiliary Verb), Object 
Use the Normal Order: 

I. In any Independent Declaratory Sentence. 
S)cr SSatcr ruft bcn @ol^n. The father calls his son, 

S>er SBatcr fytt bcn <Bö^n gerufen. The father has called his son. 



IL Inverted Order 

» 

Verb, Subject, Object 
Use the Inverted Order: 

2, In a Main Clause preceded by a Dependent Clause. 
§CI5 id^ ben SBrief fd^rieb, fam My brother entered the room, 

wein S3titber tn§ gimmer. when I wrote the ktter. 

3« In a Main Clause, when any other word than the subject be- 
gins the sentence. 

(a) (^bltd^ antttiortete er auf He finally answered my ques- 
meine ^age. tion. 

Exception: The coördinating conjunctions ober, fonbern, aUctn, 
unb, benn, näntltd^, ober, when beginning a sentence, require the 
normal order; enttoeber, ho6:^, jebod^ and ^toccc admit either normal 
or inverted order: 

(b) SBir toortetcn lange auf il^n, We waited for him a long time, 
aüer et fam nid^t. but he did not come. 

(c) (Sntttiebet toar er (or et He was either sick or in bad 
t^at) Jranl ober in fd^led^ter humor. 

ßöune. 

4. In a Direct Question, except when introduced by the nomi- 
native of an interrogative pronoun. 

(a) ^omtnft b» morgen? Do you come to-morrow? 
But 

(b) 9Bet i^üi ben 83rief gefd^rte^ Who wrote the letter? 
ben? 
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5. In Conditional Clauses, where tücnn (if) is omitted; in 
such cases fo or bann begins the main clause. 
Bäitt\hft btt bcn S3rief l^cutc nid^t, If you do not write the letter to- 

fo mufet bu il^n morgen fd^rci^ day, you must write it to-mor- 

bcn. row. 



III. Transposed Order 

Subject, Object ) ,, , . . .,. ,. , v 
Object, Subject \ ^''^ ^^^ Auxihary Verb), 

Use the Transposed Order: 

In Dependent Clauses. These may be: 

6. Clauses beginning with a relative pronoun or relative adverb of 
time, place, manner, cause, etc. 

(a) ^a§ S3ud5, Wtlä^t» x^ lefe^ The book which I read is in- 
ift Id^rrctd^. structive. 

(b) 2)a§ ^uä), loel^ed iä) Qtlt^ The book which I have read is 
fen JaBe, ift bon ©c^fc öcfd^ric^« written by Heyse. 

bcn. 

(c) 3^ bcrftcl^c, toedl^alB er bcn I understand why he does not 
S3rtef nid^t fd^reibcn tulÄ. wish to write the letter. 

(d) 3d§ tueife nid^t, too er boS I do not know where he bought 
fdu^ gelauft ijat. the book. 

7. Clauses beginning with a conjunction. 

(a) SP'^ein SBoter lernt, aU \ä) My father came, when I wrote 
bcn S3rief f^tieB. the letter. 

(b) Sd^ tDufetc nid^t, ba# er bcn I did not know that he had writ- 
S3rief gcfd^ricben IJatte^ ten the letter. 

8. In Indirect Questions (Class 7) and Exclamations (Gass 6). 

(a) @r fragte mid^, oB id^ l^eutc He asked me, if I would go to 
in§ S^onccrt ginge. the concert to-day. 

(b) @r fragte mid^, ob td^ hen He asked me, if I had written 
SJrtcf gcfd^rtcben ihiit. the letter. 

(c) SBie fd^ön biefc 83Iumc Ift! How beautiful is this flower! 



IV. Infinitive 

9. In an Independent Clause, the Infinitive, with or without ^U, 
Stands last — 
3d^ toerbe f^cuit nid^t in bie I shall not go to school to-day. 

©d^ute ge(en. 
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10. But the Infinitive of a Finite Verb precedes that of a Modal 
Auxiliary Verb. 

^ä) toerbe l^eute ntcl^t in bie I shall not be able to go to 
<&d^Ie 0e(ien fdnnen* school to-day. 

11. And in a Dependent Clause, both are immediately preceded 
by inflected forms of l^oben or tocrbcn, where we should expect the 
transposed order. 

^d^ tDU%te, bat ^t ben 93nef nid^t I knew that he had been unable 
iattt f^teiüett fdttnen* to write the letter. 

(For the regulär place of the infinitive in the transposed order 

see 6 c.) 

V. Past Participle 

13. The Past Participle in an Independent Clause Stands last, 

(a) ^d^ l^obe i^m boS ^n^ ge« I gave him the book. 
geüetu 

(b) SBorum l^aft hu i^m boS Why did you give him the book? 
93ud^ gegeüen? 

13. But precedes an Infinitive. 

S)ii lönntcft bcn 83rtcf fd^on ge» You could have written the let- 

fii^rtelien fiahtn. ter already. 

Note. — A Past Participle used as an adjective precedes the 
noun. 
@r aal^Ite mir ben Hetetttiarten He did not pay me the price 

Vreid nid^t. agreed upon. 

(For the place of the past participle in dependent clauses see 6 b, 
6d, 7b, 8b.) 

VI. Imperative 

14. An Imperative (affirmative or negative) begins the sentence. 

(a) fiege ha2 93ud^ auf hcn Put the book on the table. 
Stifd^. 

(b) ^e^' bid^ ttidflt auf btefen Do not sit down on this chair. 
(Bbäii. 

VII. Adverbs 

15. In the normal order the Adverb follows the verb. 

(a) !3d& gejc itnit in3 ^cater. I shall go to the theatre to-day. 

(b) 3d& '^to geftent in 9ielo I was in New York yesterday. 
g)orI gctocfcn. 
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16. In the inverted and transposed order the Adverb follows 
the subject. 

(a) ©cl^ft hn f^tnit ins ^ca^ Are you going to the theatre to- 
ter? day? 

(b) 95ift hn geftetn in 9'iehJ Were you in New York yester- 
g)or! gctDcfen? day? 

(c) ^aS f&n^, tDcId^eS bu nett« The book which you bought 
lifS^ gefouft l^oft . . . lately . . . 

17. The Dative or Accusative of a personal pronoun generally 
precedes the adverb, but, when connected with a preposition, follows 
the adverb. 

Sd^ gab eÄ ÜHt gcflcm Slbcnb. I gave it to him yesterday even- 

ing. 
^d^ l^obe had S3ttf^ geftem für I bought the book for him yes- 
tl^n gclauft. terday. 

18. Several Adverbs (or adverbial expressions), occurring in 
the same sentence, are arranged in the order of time, place, manner, 
S)cr ©öngcr J)cA geftettt Süettb The singer sang rather poorly in 

ittt dottcert ttübii Süjita^i gc* the concert (of) yesterday 
fungcn. evening. 



VIII. nidQt (nie, mentalis, letitei^taiefii^) 

19. When the Negation refers to the whole sentence, nid^t, tite, 
etc. generally follow the object (Dat. or Acc). 
3Sd5 l^obe meine 9ltüeit niiijt gc^ I have not done my work. 

tan. 

ao. When the Negation refers to a special word, ntd^t, nie, etc., 
precede this word. 
^d^ table niii^t beinen Strttbetr I do not blame your brother, but 

fonbem bid^. you. 



IX. Cases 



ai. The Genitive follows the noun governing it. 
^er ©ol^n beö Sanbntanned. The farmer's son. 

aa. The Genitive of a proper name generally precedes the noun 
governing it. 
%XiXiti,f^ Meib. Anna's dress. 
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33. The Dative precedes the Accusative, except when the ac- 
CHsative is a personal pronoun. 

(a) ^r Spater giebt beut So^ne The father gives the book to the 
bad f6uäi. son. 

(b) S)er ^aUz giebt ed bem The father gives it to the son. 
©«ine. 

(c) Exceptions: mir'S, it to me; btr'S, it to you; pd^*8, i/ to htm- 
(her-, it-) seif. 

34. Adjectives governing the Dative are preceded by this dative. 
^tefe fflad^^t ift metnent fdru^ This news is agreeable to my 

ber asaeneint« brother. 



X. Separable Verbs 

35. In an Independent Sentence the Prefix of a separable verb 
in the present, imperfect or imperative, Stands at the end of the 
whole sentence or of that part of the sentence to which it belongs. 

(a) Z^ seifte jeben ^ag au9, 1 go out every day, if the 
tDcnn haS SESetter gitt ift. weather permits. 

(b) @r reifte geftem SWorgcn ab* He left yesterday moming. 

(c) 9"Hiliiti beincn ©ut ab! Take off your hat I 

a6. In a Dependent Clause the Prefix is placed before and con^ 
nected with the verb. 
^^ toeig, bo^ bu ieben %a^ aud« I know that you go out every 

gebft« day. 
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MATERIAL FOR GERMAN COMPOSITION 



Words in brackets are not to t>e translated; those in parentheses 
indicate the German form. Words connected by the liaison sign 
(^) form one word in German. Numbers in parentheses refer 
to the Order of Words in German. 

EXERCISES BASED ON "WIGO 

I. 

From the beginning to p. 2, 1. lo. 
I. Germanicus, the triumphant hero and favorite of the 
Roman people, will enter (in) the Tiber'^'city to-day (i8). 

— 2. He had led many a Roman legion to^ brilliant victory. 

— 3. To-day the heroes return (3) (25) from^ Germany, 
the land of norfhem barbarians. — 4. Early in the morn- 
ing I was called by my uncle. — 5. Curious people f illed the 
Square. — 6. Through which street will the triumphal pro- 
cession [pass] (come)? — 7. Wherever the procession 
passes the cry, "lo triumphe," resounds (2). — 8. The 
Circus Maximus was one of the most magnificent buildings 
in Rome. — 9. The crowd welcomed the Senator with loud 
acclamation, when* he entered the circus. — 10. He was 
the first who had ascended (6b) this mountain. — 11. These 
venerable old men with their long white beards are captives. 
— 12. Among the number of women, who astonished (6) 
the cheering crowd, was* the wife of Arminius. — 13. The 
small white hands of this proud woman are very beautiful. 
— 14. Her little son walked at her side.* 

I. au. 2. aus. 3. als. 4. l&cfanb ftd^. 5. at the side of = nel&cn 
(with Dat.). 
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II. 
From p. 2, 1. II, to p. 3, 1. 20. 

I. Four white horses dragged the gilded triumphal 
chariot. — 2. His five children surrounded the triumphant 
hero. — 3. When^ a laurel wreath was (7) thrown to the 
conquerer, a never-ending cheer arose (2), and the crowd 
waved handkerchiefs and palm-leaves. — 4. Many soldiers 
in the victorious army had laurePwreaths on their helmets. 

— 5. Finally the last of the returning warriors left (3) the 
immense circus foUowed by^ the shouting and singing 
people. — 6. Also Manlius and his f amily leave their seats. 

— 7. Little by little the stately building had (3) become 
empty. — 8. Many rieh Roman Citizens occupy magnificent 
houses in Broadstreet. — 9. Several slaves received the 
returning f amily. — 10. " Assist me in changing my dress," 
Said Marcella to her slave* Fulvia. — 11. Arm in arm 
father and son walked (3) into the cool and shady garden. 
— 12. He stepped (25) up* to* the magnificent fountain 
in the middle of the peristyle. — 13. " Why* are you so 
sorrowful and why do you sigh so deeply, father?" asked 
the son. — 14. The young hero did not believe in^ the love 
of the people for® [their] (its) emperor. 

I. als. 2. ton, 3. ^fiabxn, f. 4. ^eron. . . s- «t- 6. toarum. 
7. cnt. 8. 311. 

III. 

From p. 3, 1. 21, to p. 4, 1. 26. 
I. I will be satisfied as soon [as] his father has (7) been 
removed from the capital. — 2. Did you think [that] he 
could (7) be of benefit to you? — 3. I did not believe that 
the father would* survive his son. — 4. He has no* longer 
any hair on his head. — 5. You do not know whether* you 
will (7) be living* to-morrow. — 6. These noble princes 
were killed by tigers in the circus. — 7. Do not speak (14) 
in such a low voicel — 8. They called the people to arms 
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and dethroned the tyrants. — 9. "We are no wretched 
slaves, but" free Citizens," cried Lucius impetuously. — 10. 
Father and son waited in the dining-room, until* Marcella 
came. — 11. When Manlius passes through our street in the 
morning, (18) a number of clients always accompany (2) 
him(i7). — 12. Luxurious living effeminated the rieh 
peopleof Rome. — 13. Two hundred years ago the Romans 
despised (3) luxury. — 14. Manlius was less wealthy than^ 
many of his clients. — 15. The son had'^to" go on foot, 
while* his father was (7) carried in a sedan^chair. 
I. bmrbe. 2. fein. 3. ob. 4. living = still among the living. 

5. fonbetn. 6. f>x2. 7. al2. 8. mu^e. 9. toal^renb. 

IV. 
From p. 4, 1. 26, to p. 5, 1. 34. 
i. The old Roman simplicity prevailed in the house of 
this prince. — 2. The same old hatred still (15) exists be- 
tween* the followers of these parties. — 3. The booty 
is'^to^be sold (13) to-day. — 4. The goods will be of fered'^ 
for'^sale on the market (place). — 5. Who is this tall, vig- 
orous man who lets (6) his blue eyes wander defiantly over 
the throng of slaves? — 6, Gladiators must be strong men. 
— 7, " Would you like to buy the slave?" Pontius asked 
one of the rieh Romans. — 8. "Yes, I would (like to)," 
replied he, after* he had (7b) carefully examined the mus- 
cular body of the slave. — 9. Do not do* that! — 10. Ex- 
amine him and see* if * you can (7) discover [any] defects 
on his body. — 11. The Citizen with whom Lucius had 
spoken (6b), had disappeared. — 12. "Will nobody* offer 
more?" cried the dealer. — 13. Soon afterward the bar- 
gain was (3) closed. — 14. "You may^ now retire/' said 
his master to him. — 15. The dealer will not seil the slave 
for the amount offered. 

I. unter (with Dat.). 2. na^htm. 3. Polite form. 4. fiel^. 5. ol^. 

6. nittnonb. 7. botfft. 
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V. 

From p. 6, 1. i, to p. 7, 1. 5. 
I. It IS ä pity that I could (7) not offer such^ a high sum. 

— 2. "I shall remain on the market^place/' said the lad 
turning^ to^ Manlius. — 3. Will you invite his son also to 
the banquet? — 4. The rooms of the sumptuous palace 
were cleaned by a busy slave. — 5. Kaeso possessed* sev- 
eral valuable mixing'^bowls. — 6. Has everything been 
arranged according to the wishes of your master ? — 7. He 
supported his head with his hand and from'^time'^'to'^time 
(15) wrinkled his brow. — 8. I shall consider these things. 

— 9. Will you ever** gain your point? — 10. This evening 

we shall (3) have a gay banquet. — 11. Kaeso had no 

reason to ruin (9) his competitor. — 12. Nominations for 

these high public Offices are always made at that time. — 

13. His plans do not (19) satisfy me; I must consider® 

them again. — 14. The guests have appeared. — 15. The 

dining'^room, where we had (6d) gathered, was splendidly 

decorated. — 16. The dessert and the wines were delicious. 

— 17. I have not requested you to^ put this bust on the 

table. — . 18. Get up ! — 19. Withput® hesitation he rose (3) 

from the ground. 

I. fold^. 2. = while (inbcm) he turaed. 3. cm. 4 Befofe. 5. je. 
6. translate: still once consider. 7. gu. 8. o^nt. 

VI. 

From p. 7, 1. 6, to p. 8, 1. 16. 
I. Has the signal for starting not been given yet? — 2. 
The slaves of Kaeso (22) arranged (25) the couches in a 
semicircle. — 3. That strong wine, which the slaves are 
bringing, comes from the Island [of ] Chios. — 4. The trees 
in our garden again have fresh green leaves. — 5. She 
appeared in a white dress and with a wreath on her head. 

— 6. Soon two little hunch'^backed dwarfs will (3) appear 
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and will sing all kinds of funny songs. — 7. Must you 
always* make fun oP me and tease me? — 8. Give it to 
me (22c) — give them to me! — 9. What did he just* take 
out of the pocket* of his wide cloak? — 10. Spare me 
(with) your coarse jokes! — 11. Now they wished** to 
drink, but their cups were empty. — 12. Take this silver 
cup'and bring it to (the) noble Manlius. — 13. The mali- 
cious dwarf laughed, when* he saw (7) the sullen face of 
the slave. — 14. Why does the little fellow run away (25) 
so suddenly? — 15. The dancer was richly^ rewarded by 
the guests. — 16. After® the guests had (7) risen, a com- 
bat between two Roman gladiators took (2) place (25). — 
17. Suddenly we saw two broad'^shouldered, tall Germans 
appear, who were (3) clad in bearskins. 

I. bcnn immer. 2. mit. 3. eben. 4. Za\^t, f. 5. tooEten. 6. al5. 
7. reid^Iid^. 8. nad^bem. 

VIL 

From p. 8, 1. 17, to p. 9, 1. 24. 
I. The two combatants had taken a position opposite 
each other. — 2. With a threatening glance Manlius looked 
(3) at the proud gladiator. — 3. Did you see the " Dying 
Gladiator^" in Rome? — 4. In the next moment the Roman 
had (3) thrown sword and shield to the ground. — 5. The 
shield of his antagonist had been smashed with a heavy 
blow. — 6. Suddenly somebody^ interfered by calling: 
" [Let US have] no more* of this Woody spectacle!" — 7. 
When* the Roman saw that the German* was (7) helpless, he 
rushed (2) (25) at him. — 8. In suspense I looked first* 
at Manlius and then at the host. — 9. You shall' not give 
me your sword, I will buy it of you. — 10. I am sorry for 
these young warriors.'' — 11. Do you know that Kaeso is 
a great friend of slaves? — 12. Go and ask Wigo's pardon. 
— 13. I did not expect® that he would* have^® this scene 
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performed (ii) for me. — 14. I thank you for this token of 

your friendship. — 15. Lead the slave up (25) to his new 

master. — 16. Let him wait in the vestibule with the others. 

— 17. The last guest had left. — 18. You have caused me 

great joy. 

I. Name of a celebrated marble statue in Rome. 2. jemonb. 3. no 
more = enough. 4. al&. 5. erfi 6. foEft 7. Subject in Gerqian. 
8. ertoatten. 9. toürbe. 10. laffen. 



VIII.' 
From p. g, 1. 25, to p. 10, 1. 31. 

I. This was the morning when* he told (6) me the 

Story of his life. — 2. He brought home* (25) a bear from 

the chase. — 3. In this battle the Romans killed many Ger- 

mans. — 4. Wigo's father, who took (26) part* in the fight, 

also feil. — 5. The victorious troops chose Wigo for their 

leader. — 6. After the triumphal procession of Germanicus, 

the Romans sold (3) Wigo and many other Germans, whom 

they had (6) made prisoners. — 7. (The) death wouW 

have* been certain (24) to me, had* I fought with Kaeso's 

gladiator yesterday evening. — 8. He forgot that he owed 

(7) you his life. — 9. Why did you put your band on his 

Shoulder? — 10. The time had come, when® he needed my 

help. — II. Can I rely upon it? — 12. They gave up all 

that belonged to them. — 13. How do you know that the 

city'^guard comes here (18) every day? — 14. "Why are 

you so timid ? " asked Manlius quietly. — 15. I did not know 

that the captain had^ just entered (in) the large reception 

room. — 16. Are you certain that Manlius will (7) go to 

meet your son? — 17. He is said to have seen the emperor. 

— 18. He asked me what led (8) me to his house. 

I. an bem. 2. l^eim (separable prefix). 3. mit is a separable pre- 
fix. 4. tnare. 5. l^ätte. 6. too. 7. toax. 
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IX. 
From p. 10, 1..32, to p. 12, 1. 11. 
I. Are their names Lucius and Manlius? — 2. You cer- 
tainly (15) think^ you are right, but I think you are 
mistaken. — 3. After a short time Lucius appears with his 
son in the garden. — 4. Do not be so inconsiderate, my 
friend! — 5. Lucius had'^to* appear before the emperor 
charged^with* high treason. — 6. You can let me go 
without fear. — 7. Even* the Gods can not (19) protect 
you, if you have (7b) offend^d the emperor. — 8. Then 
he embraces his f ather and with the captains leaves the 
house. — 9. Why do you look after the captain and why 
äre you so sad ? — 10. You shall see that I am (7) at my 
post, when the time has (6a) come. — 11. Lucius had left 
the palace with the guards. — 12. Wigo had arrived in'^ 
front^of one of the magnificent entrance'^gates of the 
palace. — 13. The prisoner hastened unnoticed along the 
Street which led (6) to* the amphitheatre. — 14. The 
prisoners followed the guard. — 15. It is no concem of 
mine what will be done with these young Roman^. — 16. 
What did your friend reply to the question of this c^nning 
soldier? — 17. It is not possible that you have (7) seen 
him in the house of Manlius. — 18. I can not stay [any] 
longer. — 19. Do you know whether* Lucius has been one 
of the emperor's (21) enemies? Indeed I know (3) [it]. 
— 20. This house belongs to Manlius and his family. 
I. benicn. 2. foEte. 3. tocöcn. 4. fdbft 5. nad^. 6. oh. 

From p. 12, 1. 12, to p. 13, 1. 14. 

I. They were thrown into the prison/ because* they were 

(3a) enemies of the emperor. — 2. I was at a banqüet 

yesterday and must suffer for it to-day. — 3. At the public 

games of the Romans, slaves often fought (3) with lions, — 
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4. His companions had* already gone ahead. — 5. They 
had' gone to the house of their master. — 6. Attend (250) 
to your business and do not teil your friend what you have 
heard.* — 7. Do you know anything concerning the fate 
of Lucius? — 8. All except the slaves were quiet and sad. 
— 9. In the family of Manlius the slaves rarely (15) heard 
angry words. — 10. I am sincerely attached to him. — 11. 
In the evening I learned (3) that the slaves had* (7) once 
more gone to the city. — 12. They had not asked my per- 
mission. — 13. A smoking piPlamp stood*^ on the table at 
the extreme end of ® the tavern, where Wigo sat. — 14. Are 
you still considering your plans? — 15. It was still early^ 
in the afternoon, but the streets were already quite dark. — 
16. Stand® still, be quiet and listen; do you not hear ä loud 
calling? — 17. In this dark street lonely Wanderers (3) 
have® frequently been attacked by robbers. 

I. ©cföttötttS, n. 2. bcnn. 3. toaren. 4. for construction see text 

5. ftonb. 6. in. 7. frü)^. 8. first use Sing, familiär form, then Plur. 
9. finb. 

XL 

From p. 13, 1. 15, to p. 14, 1. 26. 

I. Step up to the men who (6) stand at the entrance 

of the theatre. — 2. Do you notice the light at the end of 

the dark passage? — 3. The watchmen are wont to place 

their lamps there. — 4. When the watchman sleeps, Wigo 

will (2) sneak into the theatre. — 5. Be careful with the 

lamp! — 6. Wigo wounded^ his aggressor with a dagger 

which he had (6b) picked up from the ground. — 7. We 

hear that Wigo has* (7) escaped in the darkness. — 8. 

Here in this side passage Wigo was seized by' a tall German. 

9. While running he lost (3) his dagger. — 10. A terrible 

wrestling between* Wigo and one of the four watchmen 

had begun. — 11. The slave had been seized and bound 

and then [he had (3) been] thrown into a cell of the amphi- 
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theatre. — 12. Lie still ! — 13. Stand up I — 14. He tried'* 
in vain to stand up; the watchman had bound his feet too 
tightly. — 15. I hope* he will at last fall asleep. — 16. A 
week passes quickly. — 17. Did you know the son of 
Manlius? He [has] (is) disappeared. — 18. Pontius went 
to and fro in the garden. — 19. Marcella cast down her 
eyes and became silent. — 20. To-morrow the emperor 
will (3) pass judgment on^ the two political offenders. — 
21. Wigo will be condemned to death. — 22. They will 
attempt to free their masters. 

I. t^etttmnbete. 2. ift. 3. bon. 4. atoifd^en (with Dat.). 5. t)ex^ 
fud§te. 6. l^offen. 7. iibcr. 

XII. 
From p. 14, 1. 27, to p. 16, 1. 4. 

I. The Roman amphitheatres were (3) generally* dec- 
orated for great public games. — 2. A great wild beasts' 
fight will take place in two weeks. — 3. A gladiator an- 
nounced to the emperor the execution of the traitor. — 4. 
Southeast* of the seven-hilled city rise the Alban Moun- 
tains. — 5. This frequented street leads directly* to the 
entrance of the amphitheatre. — 6. A tumult arose among 
the thousands of sightseers at the entrance to* the spacious 
hall, for** all wished to secure (9) good seats. — 7. Little 
by little the seats in the immense building had filled with 
Senators, knights and soldiers. — 8. Soon® the emperor 
will (3) appear and thousands of voices will welcome him 
with the cry ' Ave Caesar.' — 9. Will the festive^play soon 
begin? It has already begun. — 10. Combats between 
wild steers, panthers and the like were not rare^ in Rome. 
— II. At noon we had a heavy® rain, but in the afternoon 
the weather" was beautiful. — 12. What is going on here? 
— 13. At^*^ a Signal of the herald the door was opened. — 
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14. This young Roman in war'^attire attracted the atten- 
tion of the public. 

I. QZtDO^nliä^. 2. 3nt ©üboftcn. 3. birctt. 4. Genitive. 5. bcnn. 

6. halb. 7. feiten. 8. ftorl. 9. SBctter, n. 10. cmf. 

XIII. 

From p. 16, 1. 4, to p. 17, 1. 8. 

I. We noticed Fulvia's son among the young Romans 

in the theatre. — 2. Among the prisoners in one of the f irst 

rows I notice (3) Wigo in the costume of a German warrior. 

— 3. Proudly Lucius walked at^ his side. — 4. Step in! 

— 5. The two groups were dressed dif ferently. — 6. Now 
the herald will (3) announce [the name of him] who has* 
come off victorious. — 7. When* will the signal for the 
attack be given? — 8. Do you not see, Lucius, that Wigo 
is'^rushing'^at (26) you? Flee or fight! — 9. Who 
brought you* this information? — 10. They suffered the^ 
same*^ fate. — 11. Why did you not let® me finish'^speak- 
ing? — 12. I feel pains in my breast. — 13. The slave 
dropped dead. — 14. In this terrible combat Wigo fought 
(3) with desperate courage. — 15. A flash^of^lightning 
has split this tree. — 16. Who whistled? — 17. With 
each^ blow Wigo felled (3) one of his antagonists. — 18. 
Among Wigo's enemies were two gigantic Romans. — 19. 
Wigo attacked them with unimpaired vigor.® — 20. Get up 
again! — 21. The loud clamor of the Germans surprised 
the Romans. — 22. The audience had not expected (12) 
such* cowardice and deceit of^*^ a Roman. 

I. an. 2. ift. 3. toonn. 4. Polite form. 5. baSfelbe. 6. Itefeeft. 

7. jeber. 8. Plural. 9. fold^e. .10. bon. 

XIV. 
From p. 17, 1. 9, to p. 18, 1. 16. 

I. Wigo attacked the Roman, before this [one] had time 
to gather breath. — 2. Now Wigo was (3) declared free by * 
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the herald. — 3. Step up to him and express your thanks I 

— 4. " Throw your sword on the ground aiM go," said the 

herald to* Wigo. — 5. " Shall I lead him out ? " asked the 

jaUTceeper. — 6. I know Pontius and his family; I have 

often Seen* them (17) sitting* in the theatre (18). — 7. 

Sit still! — 8. Suddenly Wigo rushes (3) in and throws 

himself at his master's feet. — 9. Pontius jumped up 

alarmed, when he recognized the voice" of his faithful 

servant. — 10. Can yoxi not let me lie quietly (18) [for] 

one moment? — 11. He tried* to speak, but he could not. 

— 12. Get up ! — 13. Do you know that your son is (7) 

dead ? — 14. Did the stranger not Charge you to teil me 

something?^ — 15. The policemen of the emperor shall not 

take me prisoner; I would rather® die by my own hand. — 

16. If • Pontius and his family do not flee to-day, they will 

(2) be taken prisoners. — 17. Wigo advised father, daugh- 

ter and son to flee as far as they could. — 18. No one^^ 

could overtake me. 

I. butd^. 2. gu. 3. Infinitive or past participle? 4. Infinitive. 
5. Stimme, /. 6. berfud^cn. 7. cttooS. 8. liebet, 9. toenn. 10. JUie^f 
xstoxtb. 

XV. 

From p. 18, 1. 17, to end. 
I. I must be gone now. — 2. Did you see many people 
in the theatre ? — 3. Do not pay'^'any^attention to him ! — 
4. Women and children were spared by the tyrant. — 5. 
The slaves have* fled with him. — 6. We can not stay so 
long. — 7. Do not detain me ! — 8. Run out into the gar- 
den and see if^ everything is (7) ready. — 9. You must 
come back, before the sun sets.^ — 10. Wait [and see] 
whether^ the carriage will (7) be here (18) in time.* — 11. 
The fugitives were brought to Ostia, disguised as* slaves. 
— 12. Have you barricaded the door? — 13. Who has 
ordered the door [to be opened] (to open) ? — 14. I lis- 



6o MATERIAL FOR GERMAN COMPOSITION 

tened, but I heard no sound; all was quiet. — 15. He split 
this heavy bojfrd with one blow. — 16. The fight which 
now began was terrible, but short.* — 17. The soldiers drove 
back (25) Wigo with his small band [of] slaves. — 18. Ask 
the owner' of the Httle vegetable'^wagon, if ^ this road leads 
to Rome. — 19. Ostia is now an unsightly village.® — 
20 ** Fareweli, Rome!" said she, while® she longingly 
looked (7) back (26) towards the golden cupolas of the city. 

I. fitib. 2. ob. 3. untcröcl^t. 4. gur *Qe\t. 5. als. 6. Iura. 
7. a^efi^r, #w. 8. S)orf, n. 9. to'd^ttvb. 



EXERCISES BASED ON "DER TSCHOKOI" 

I. 

From beginning to p. 21, 1. 23. 

I. When Mardare says, " This shall be so," then^ it must 

(2) be so. — 2. Years ago he had (3) saved not less than 

six thousand ducats. — 3. This shall be your dowry, 

Loxandra, when you marry (7) a bojar. — 4. At that time I 

saw (3) your daughter and their children. — 5. They eat 

nothing'^but mutton and hominy. — 6. Why^ do you work 

so [hard] ? — 7. We have seventeen draught^animals. — 

8. Who is the girl with the black curls and blue eyes, that 

(hafi) I see (6) near* those slender pine'^trees ? — 9. (On) 

the next day Loxandra was (3) sent to the city. — 10. 

These noble bojars can neither* read nor* write, but they 

can speak French. — 11. Do you think you need not cal- 

culate (9) everything** so exactly? — 12. The sandals 

which he put on were new. — 13. Why are most* of these 

belts red? — 14. I saw them step (9) into the court'^yard 

with lamb^skin caps on [their] (the) heads. 

I. bann. 2. toarum. 3. l^et. 4. tueber . . . nod^. 5. oiSieS. 6. bie 
meiften. 
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II. 
From p. 22, 1. I, to p. 23, 1. 2. 

I. There comes your father driving. — 2. We drove to 
the City in one hour (18). — 3. We waited^ tili dinner"" 
time, but he did not come. — 4. Do you perhaps (15) 
believe you can learn French in four hours? — 5. You 
know [that] I stayed in the city until it was (7) almost 
evening. — 6. He has been* there (18) fully two weeks. — 

7. Suddenly^ she tums (3) pale and drops the bouquet. — 

8. You must think no more [of marrying] (to marry) a 
rieh man. — 9. Do not complain,* (14) for you do not 
know" how this may (6) end. — 10. Stan was warned by* 
a peasant. — 11. Did you hear how the wind blew (6) in 
the afternoon? — 12. Who wete those pretty country'^'lads 
in the last carriage which passed by (26) ? — 13. Step up 
(25) to the carriage and bid good-bye to Xandra (23). — 
14. She thought of the small bouquet of forget-me-nots, 
which Petre had (6) handed her. — 15. Why does she tum 
away (25) so suddenly? Do you not hear that she is cry- 
ing? — 16. When they come back (26), they will (2) know 
French. 

I. toorieten. 2. use l^Ieiben. 3. plö^Iid^. 4. Familiär form, Sing. 
5. toetfet. 6. bon. 

IIL 

From p. 23, 1. 3, to p. 24, 1. 4. 

I. With whom* will you place your daughter? — 2. We 
shall pay you every week (17). — 3. Ask Stan whether* 
he has (8) delivered the two tables. — 4. Yes, they have 
been delivered, but they are not paid [for], — 5. This re- 
fined lady spoke French. — 6. It has already lasted too* 
long. — 7. Let the gold^piece roll (9) on the table, and 
hear* how it rings. — 8. I will pay (the) double, if my 
daughter speaks (7) French in two years. — 9. This, of 
course (15), is not too much. — 10. I could indeed not 
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have thought (ii) that i't wauld*^ (7) last (5c) so long. — 

II. Loxandra must be sick unto death ; her father has again 

taken her (17) into the country. — 12. A forget-me-not 

withers more rapidly than a rose. — 13. I thought one of 

the people in your father's (21) mountain'^farmhouse had* 

done [so] (it). — 14. There she sits (3) and droops her 

little head. — 15. Do you know that I am (7) tired? — 16. 

He was no longer able to witness (9) her sufferings. — 17. 

I know that Petre has brought you no^ more® bouquets. 

I. tocnn. 2. ob. 3. gu. 4. ^örc. 5. toürbe. 6. l^tte. 7. Ictnc. 
8. at the end of the sentence. 



IV. 
From p. 24, 1. 5, to p. 25, !. 5. 

I. A life without selfishness is a happy Hfe — a happy 
[one], — 2. Be^ sincere and teil me whether* you still 
love (7) me. — 3. I can not compel you to teil me who has 
(6) done this to you (23). — 4. He intended to learn 
French. — 5. See^ how sadly she looks at (26) him. — 
6. Did you know the old gipsies with the pock-marked 
f aces ? — 7. Did you understand what this repulsive woman 
Said? — 8. Petre has piercing eyes and a manly voice. — 
9. What leads you up here? — 10. The blush on* her 
cheeks betrayed** her embarrassment. — 11. On our moun- 
tains grow many® healing herbs."^ — 12. For^what'^purpose 
does the sly gipsy gather these plants? — 13. The hair of 
the beautiful girl was brown. — 14. He tyrannized over 
and tormented her, but she loved him more than ever and 
did not (19) leave him. — 15. He pushed the girl away 
(from himself). — 16. "Do not stoop (14) to pick this 
plant," Said the hoarse old woman. 

I. Plural. 2. ob. 3. Singular. 4. auf (with Dat.). 5. bcrrtct. 
6. ntcmd^. 7. Singular. 
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V. 

From p. 25, 1. 6, to p. 26, 1. 15. 

I. (The) good Petre took her hands and asked her: 
" Why have you lied and why have you deceived (12) me? " 

— 2. You need not (20) write him everything. — 3. Petre 
has given me this gold ring with the small rubies. — 4. 
Loxandra's (22) hair is long and curly. — 5. [There] (it) 
is not a Single drop in this green bottle. — 6. Fences of 
black^thorn enclosed^ the mountain'^'farmhouses. — 7. 
What has happened? — 8. The girl has broken her (ftd^ 
ben) arm. — 9. She poured the wine into a small bottle and 
carried it to him. — 10. I myself caught (25) him in my 
arms. — 11. I shall do this to^please you. — 12. On the 
tenth day Petre went (3) again into the city. — 13. You 
have found what you have (6) sought; are you now con- 
tented? — 14. Let me taste your wine. — 15. When^ Petre 
Said good-bye to Loxandra (23), he gave (2) her the first 
kiss. — 16. Petre had been gone nine days. — 17. What 
has happened to him in the city? 

I. umgaben. 2. al9. 

VI. 

From p. 26, 1. 16, to p. 27, 1. 27. 

I. The bojars lived in beautiful houses. — 2. Lower 
(25) the shade! — 3» Ask the maid whether^ she has (8) 
beaten the carpet. — 4. We can not play in the court^yard ; 
the iron gate is locked. — 5. Why does the dog bark so 
loud (18) in front of the house? — 6. Petre and his little 
brother were alone at home. — 7. Do I owe you anything? 

— 8. "I can wait," said Petre, and he seated himself ^ on 
the ground and crossed [his] (the) legs. — 9. I believe 
this funny fellow lives in the house opposite the tavem. — 
10. Did you hear the conversation between' the Greek 
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innkeeper and Petre? — ii. Do not be (14) so inquisitive. 
— 12. Do you believe everything (that) fte says is true? — 
13. One glass [of] wine can do great* härm. — 14. I do 
not (19) pity these wicked fellows. — 15. The fox has 
again stolen*^ a goose. — 16. Bring wine and two glasses. 
— 17. I wish® [to go] to Luica; which road must I take? 
— 18. Go until you come (7) to^ a road that turns (6) 
to the left. — 19. Then foUow the path through the forest 
down the mountain. 

I. ob. 2. fefete fid^. 3. atoifd^en (with Dat.). 4 öiel. 5. geftol^Ien. 
6. toiK. 7. an. 

VII. 

From p. 27, 1. 28, to p. 28, 1. 24. 

I. Get up! — 2. He wished that I would^ pay him. — 

3. He did not stay long in that inn. — 4. I am hungry. 

Eat a piece [of ] cornbread. — 5. This path is just as dusty 

as the highway. — 6. I have no time to lose. — 7. On a 

path that winds (6) along^ the mountain'^creek we has- 

tened (3) towards the valley. — 8. My feet are not tender; 

I can walk very well on these sharp stones. — 9. When you 

have (7) reached the valley in the forest, you will (2) see 

a small Clearing, where the two high'^ways cross. — 10. 

They (cS) were two young men in riding'^costumes. — 11. 

The attire of both* riders was elegant, but what* a stränge 

contrast between (in) their horses! — 12. One horse was 

of** delicate form and füll of (öoDcr) fire; the other® [one] 

was a worn^out nag. — 13. The loads are too heavy ; these 

young men^ will not be able (10) to carry® them. — 14. 

(A) sudden fright had paralyzed this young man. — 15. 

When* he saw (7) the country""lad walk up to him, he 

asked (2) him what he wanted. 

I. toürbe. 2. to wind along, cntlangfül^rcn an. 3. beiber. 4. tocld^. 
5. öon. 6. anbete. 7. ßeute. 8. tragen. 9. SllS. 
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VIII. 
From p. 28, 1. 35, to p. 29, 1. 30. 
I. Petre quietly asked the horsemen: " Does it concern 
you where I am going?" Not at all. — 2. Take care not 
to say (9) aloud all (that) you think. — 3. I met two 
farmers with knotty sticks in [their] (the) hands and 
knives in [their] (the) belts. — 4. It seems to me [that] 
he was too modest. — 5. Do not stay too long. — 6. The 
road across the mountains is the shortest [one]. — 7. With 
sparkling eyes Petre examined (3) the bojar. — 8. With 
^[a] trembling voice he asked him: "Do you really^ come 
from (the) town?" — 9. I shall not fail to pay you your 
fee as guide. — 10. It is always a pleasure to me (17) to 
meet you.* — 11. He paid much more for the old gray 
horse than it was (6) worth. — 12. On this footpath you 
must (3) lead the animal by^the^ bridle. — 13. Why do 
you look at (25) me so astonished? — 14. Did you know 
that his bride was called Zoe? — 15. I was not (19) al- 
lowed to ask him. — 16. Remember that you have not (20) 
to deal with a simpleton. 

I. toiröid^. 2. Polite form. 3. am. 

IX. 

From p. 29, L 31, to p. 31, 1. 3. 
I. Did you understand what Petre asked (6) his old 
friend? — 2. It seems to me, you do not understand, be- 
cause^ you do not wish (7) to (understand). — 3. Do you 
think he will soon obtain the permission? — 4. He tried 
to appear quiet. — 5. How much money do you need to- 
day? — 6. She also* loved Petre's friend. — 7. Were' (5) 
his eyes dark, his whole face would^have* (2) a different 
expression. — 8. The impression which the peasant's (21) 
coolheadedness and courage had (6) made on Petre, did 
not escape my notice. — 9. Do not talk to*^ me in this 
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frivolous tone. — lo. Please do not (19) Interrupt me with 

questlons. — 11. He is indignant that I have (7) not (19) 

asked him. — 12. I do not like timid men. — 13. This is 

the wrong road. — 14. You do not need to come. — 15. 

Did you hear how he stammered? — 16. They went on and 

we followed (them). — 17. What was his name? 

I tDCil. 2. cbenfaKg (at the end of the sentence)*. 3. Subjunctive. 
4 l^ötte. 5. 5U. 

X. 

From p. 31, 1. 4, to p. 32, 1. 3. 

I. What has happened to you? — 2. Did you come off 

(25) unhurt? — 3. He did not^tell his name, for (3) his 

conscience was not quite clear. — 4. I advise you to ques- 

tion that man. — 5. Respect is not always due^ to the 

dominant class. — 6. Who is that stränge person on the 

gray horse? He looks like Petre. — 7. We know that 

Zandara was no saint. — 8. I would like to know who he 

is. — 9. I hope it will satisfy you to know that he is (7) a 

man'^of honor. — 10. You are right, this proud bojar 

certainly (15) is a rascal. — 11. The rider had made up 

his mind to ride^at""fulL^speed through the forest. — 12. 

I feeP uneasy here in the dark woods. — 13. I shall feel 

relieved, as soon as we are (6c) in the open field. — 14. 

You must try^ to shake off such dreary* thoughts. — 15. 

The last word of Petre raised again (25) the spirits of* 

the timid farmer. — 16. Their search® was in vain; they 

did not (19) find the little girl. — 17. The name of this 

rieh village has escaped"^ my memory (Dat.). 

I. flcbül^ren (with Dat.). 2. c§ ift. 3. bcrfud^cn. 4. traurig. 
5. Dative. 6. use Infinitive as neuter noun. 7. tft entfallen. 

XI. 
From p. 32, l 4, to p. 33, 1- 21. 
I. This pale child is Mardare's daughter. — 2. Although^ 
she had (7) no dowry, he has (2) married her. — 3. He 
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had another reason [for sending] (to send) her to the 
city. — 4. He lied (25) to me [when he told me] that he 
leamed French, but I did not (19) believe him. — 5. The 
young man will take a richer bride, after* he has (7) 
tumed the poor child's' head. — 6. You could (10) have 
known it. — 7. I do not see* how you can (6) laugh at 
my excitement. — 8. "You are a miserable wretch/' said 
he, in moral indignation. — 9. The girl, to whom he became 
engaged, was called Loxandra. — 10. Hold the horse. I 
wish to dismount. — 11. I shall make* (10) him drink 
this to the last drop. — 12. What kind of^ liquid is in 
that green bottle which Petre holds (6) in his band? 
— 13. His loud cries for help could not (20) remain^ un- 
noticed in the stillness of the evening. — 14. I was [for] 
six hours in the power of these miserable fellows. — 15. 
As® he did not dismount of^his^own ^accord, I puUed (2) 
him from his horse. — 16. He knew where the road led to. 

I. obflletd^. 2. na^hem. 3. Dative. 4. fcl^e. 5. laffcn. 6,, SBoS 
für eine. 7. bleiben. 8. ha. 

XII. 
From p. 33, 1. 22, to end. 
I. He saw* the Tschokoi fall from his horse and laughed. 
— 2. The murderers who would (6) take my life died as 
convicts in the saltworks. — 3. Why have you kicked my 
dog? — 4. She wore a velvet^dress and gloves. — 5. This 
hopeless love makes his life miserable. — 6. I shall force 
the weakling to open (9) his mouth, and you can pour the 
love'^potion into his throat. — 7. It does not matter which 
road we take,^ both' [of them] lead up^to* the mountain^ 
farmhouses. — 8. I noticed that he was^looking (7) for 
something.** — 9. I knew her, before she loved (7) you. — 
IG. My friend who has been in the mountains has suddenly 
returned. — 11. I shall think of you all my life,® for^ you 
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have destroyed my future. — 12. With these words he dis- 

appeared (3) in the darkness of the woods. — 13. Will you 

not (19) take me along? — 14. The eyes of the poor child 

were red with weeping and her cheeks were pale. — 15. 

Come and light (25) a candle! — 16. Petre is said to have 

returned (13). — 17. He died as herdsman in the Car- 

pathian mountains. 

I. fal^. 2. eitifd^Iagcn. 3. beibe. 4. na^ or 3U. . 5. cttoaS. 
6. translate; my life long. 7. benn. 
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auf off, away. 

*üHtMitnf ftd^, to toil, work. 

Wthilhunii, -, -tn, f,, picture. 

Slüenbf -§, -c, m.f evening; l^eus* 
it — , this evening. 

$l]^enbftt0e, f,, stillness of even- 
ing. 

üf>ttf but 

*a]^0el|en, ging, ö^Ööngen, to 
turn; Un!§ — , to turn to thc 
left. 

aÜgelel^t, wom. 

*nft%Mtnf l^iclt, gd^altcn, to per- 
form; (Passive) to take place. 

^al^faitfettr to buy from. 

*ttWelem, to sing without ex- 
pression. 

^aülenfen, to divert; \ia^ ®C:* 
fpräd^ — , to change the sub- 
ject (of conversation). 

♦oWiefcrit, to deliver. 

^fifdliebitel^men, -S, n., taking 
leave. 

*a]^fd|(iegeitr fc^^lofe, gcfd^toffcn, 
to close. 

aüftienftig, alienated; bu tDtUft 
fie mir — mad^cn, you will try 
to win her for yourself. 

♦tt^ftdöett, fticg, gcftiegcn, to 
alight, dismount. 



♦ftiftrelfeti, to draw off. 
^tfmatitXif to wait for. 
Sl^liiedlfelttng, -, -en, f,, change. 
*ai^)»vx^tfx, ftd^, tocmbte, ge^ 

tncmbt, to tum away. 
adftt, eight. 
adftten, to heed, pay attention 

(auf, to). 
adlttaitfenb, eight thousand. 
üfyxvx, to suspect, apprehend. 
ft^nliitr similar; fid^ — feigen, to 

look alike, resemble. 
%lbantt fbtt^t, pL, Alban Moun- 
tains. 
filtH (Rum.), Aleko (a name). 
aü, all, every; -e§, everything; 

evefybody. * 
aSein, alone. 
aSerbingd, it is true. 
allerlei, all kinds of. 
al&, when, as; (after a compar- 

ative) than; — ob, as if; — 

tücnn, as though. 
olfo, so, hence, therefore. 
alt, cid. 

Strte, -n, -n, f., old woman. 
^rterr -§, -, n,, age. 
am = an hem. 
^matahia, -2, n., Amaradia 

(name of a village). 
^m^f^xifitattt, -^, -, n., amphi- 

theatre. 
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attf on, to» in, at, of. 
%vaiä, -S, -e, m., sight. 
*anhlidtn, to look at. 
Hnhttäitnt hxaä), gebrod^en, to 

dawn. 
Slnbenfettr -5, -, n., memory, re- 

membrance; gum — an, in 

memory of. 
aitbef, other, different; am -n 

SWorgen, next morning. 
SInfang, -§, *e, w., beginning; 

bcn — mad^en, to start. 
anfangt, first. 
^anV^titn, to fill, saturate. 
Slttgebef, -8, -, w., informer; 

bcn •— fptelcn, to act as in- 
former. 
Hnatf^tn, ging, QCQanqcn, to 

concem. 
ungetl^an (ontl^un). 
♦atiörcifeti, griff, gegriffen, to 

attack. 
ÄngfClfet, -5, -, m., aggressor, 

assailant. 
Stngflff, -eg, -e, m., attack. 
Sttlgft, -, *e, /., anxiety, fear. 
ängftndft, alarmed, uneasy, timid, 

frightened. 
SInPnger, -8, -, w., follower. 
*anil^ttn, to hear. 
ani (Rum.), years. 
^nneibeaimmer, -§, -, n., dress- 

ing room. 
*an!ommenr lam, gelommen, to 

arrive, reach. 
'i'anregen, to put on. 
anottttigr graceful. 
♦anreben, to address. 
ans (French), years. 
^anfammefn, ftd^, to gather. 



"^anfdlreietty fc^ric, gefc^rteen, to 

call to. 
HnUitn, fa^» gcfe^en, to look 

at, witness. 
*üntf^un, tl^ot, getl^an, to do to, 

cause; ©crgicib — , to grieve. 
^nilii^, -e§, -e, n., face. 
^ntlOQrt, -, -cn, /., answer. 
anttontitn, to answer. 
*atti)txitantn, to trust, give in 

Charge. 
^maffi, f., number. 
anangteifen, see angreifen. 
anaünben, to light 
org, bad ; tourbe bod^ halb ga — , 

was going almost too far. 
argem, to trouble, vex, irritate, 
arm, poor. 

8(rw, -eg, -e, w., arm. 
^xmt, -n, -n, /., poor girl. 
SIrmin (S(mtiniu§), m., (Lat.) 

Arminius. 
aS (effen). 
Sltemaitgf -e§, *e, w., breathing, 

respiration. 
atmen, to breathe. 
Vitium, -§, Sltrien, n., (Lat.) 

atrium, open court, reception 

room. 
attdft, also, actually ; — ntd^t, not 

even. [buffalo. 

SUierodftfc, -n, -n, m., aurochs, 
attf, on, upon, in; up, at, of; — 

nnb ah, to and fro. 
*attf« »nb abgellen, ging, gegan^ 

gen, to walk up and down (to 

and fro). 
'i'attfatmen, to breathe decply, 

feel relieved. 
^attfbliffen, to look up. 
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9lltf(ttl4, -t», m,, Start (ing). 
attffaHig, striking, remarkable. 
^auffangen, fina, d^fongen, to 

catch (up). 
*aitffofbent, to request 
attfgef^ntngen (*auffprinöen). 
*aitf!paUett, l^ielt, Qt^cdtcn, to de- 

tain; fid^ — , to stop. 
^anfteüett, l^ob, gel^oben, to lift, 

take up, pick up. 
*aitfl9iitmen, fam, gefommen, to 

cope (ö^ficn, with). 
attfmetffam, attentive. 
^Ittfmetffumfeit, -, -en, f., atten- 
tion, 
attffed^t, upright, straight. 
^Ittfregttng, - -en, f,, excitc- 

ment ; bor — , with cxcitement. 
*aitfrt4ten, ft($, to stand up. 
attfriditig, sincere(ly), true. 
^ufU^ttf -S, -, m., watchman. 
*attffei{en, to put on; ftd^ — , to 

mount (a horse). 
*aitff)n:ingen, fprong, gefprun* 

gen, to jump up, start to one's 

feet 
*aitf9el|en, ftonb, geftonben, to 

rise. 
*aitf {teilen, to set up, arrange; 

ftd^ — , to place oneself. 
*attftfagen, trug, getragen, to 

Order, charge, commission. 
^auftreten, trat, getreten, to ap- 

pear (before the public). 
Sttftritt, -eg, -e, w., incident, 

scene. 
^attfliiitfelnr to unfold, open. 
SJitge, -§, -n, n., eye. 
Siigendiff, -eg, -c, m., moment 
üU^tnUMXiXä^t instantly. 



SttgitftJtd, m., (Lat.) Augustus. 
and, out, out of , f rom. 
*aitd(ilben 5», to train to be. 
^u9txndf -§, *e, m., expression. 
*a]t0fotfd|enr to examine, ques- 

tion, sound. 
aitdfft^ren, to execute, perform. 
SUidgangf -e3, *c, m., cxit. 
*attdl|9(enr to lift one's arm for 

striking. 
*ün9lfi9)^\vx, to beat 
«andbften, to t?ste thoroughly, 

pass through. 
*aitdrebenr to finish speaking. 
SIttdntf, -eS, -e, w., cry, excla- 

mation. 
aitter, besides, except 
ändern, to give utterance. 
*aitdf^red|en, fprad^, gefproc^en, 

to say aloud, speak out. 
Sndfiattitng, -, -en, /., attire. 
*attdtirinfen, tron!, getrunfen, to 

drink. 
abe, (Lat) hail. 

8atfenftreid|, -ei?, -e, m,, slap on 
the cheek, box on the ear. 

ba(b, soon. 

banb (binben). 

S^anbit, -en, -en, m., bandit. 

S^anf, -, 'e, f., bench. 

©ftr, -en, -en, w., bear. 

S^arbar, -§ or -en, -en, m., bar- 
barian. 

S^ftrenfefl, -eg, -e, n., bear's 
skin. 

©art, -e§, 'e, m., beard. 

bat (bitten). 
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San, -t9, "t, m,, building. 
haltet, -S, -n, tn,, peasant, 

{armer. 
fßhuttinf -, -nen, f., peasant 

woman. 
Iftiterifdl, peasant-like. 
S9attetit(ttrfd|er -n, -n, m,, coun- 

try-lad. 
iBrntemgaitl, -t^, 'e, m,, farm 

horse. 
iBanemgellttbel, -5, -, n., coun- 

try rabble, yokels. 
iBaiteni0e^)ier, -^, -, m., nag. 
S^attetnmftbdlen, -^, - /.^ coun- 

try girl. 
iBattetnfd|ftbe(, -S, -, m., stub- 

born peasant. 
iBaitentfoiU, -, -n, f., sole of a 

f armer 's foot 
iBoititi, -es, 'c, m., tree. 
iBeattnwnt, (French) Beaumont 

(a name). 
iBedlef, -S, -, m., cup. 
lebanfen, fid^, to thank, express 

one's thanks. 
lebeifett, to cover. 
(ebentenby important, serious. 
(efa^I (bef eitlen). 
(efairen, beful^r, befal^ren, to 

navigate. 
iBefe^r, -8, -e, m., order. 
]pefe((en, befal^l, befolgten, to or- 
der, command. 
iBefelirenbe, -n, -n, m,, Com- 
mander, 
l^efeftigen, to fasten. 
befinbettr M, befonb, befutiben, 

to be. 
Scfreittngy f., deliverance, res- 

cue, liberation. 



(efriebigen, to satisfy. 

begab (begeben). 

begangen (begel^en). 

I^t^^nxi (beginnen). 

begeben, fid^, \>^i^ilib, begeben, to 

betake oneself, go. 
begegnen, to meet; p. 28, 1. 31, to 

notice. 
begeben, beging, begangen, to 

commit. 
begeiftett, enthusiastic 
beginnen, begann, begonnen, to 

begin. 
begleiten, to accompany. 
iBegfiff, -eS, -e, m., notion, idea ; 

\io& tft fo ein eigener — , that 

depends. 
begtrftten, to greet 
begfttert, wealthy. 
bebalten, bel^ielt, bel^alten, to 

keep; lieb — , to continue to 

love. 
bebfiXfUdI fein, to help, assist 

(bei, in). 
bei, by, at, with, at the house of, 

on, during. 
^beibdngen, brad^te, gebrad^, to 

administer, teach. 
beibe, both; bie -n, the two. 
iBeifaOdgefiitrei, -ei?, n., accla- 

mation, cheers. 
beim = bei \>txsi, 
»ein, -eS, -e, n., leg. 
S^eif^iel, -g, -e, »., example; 

gnm — , for instance. 
betreiben, to cover, clad (mit, 

in). 
bebntnten, belom, befommen, to 

receive, obtain. 
befftmmeft, sorrowful. 
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Mtbttif to animate, raise; fid^ 
— , to be crowded, be fre- 
quented (mit, by). 

üeln^nettr to reward. 

üemerfen, to notice. 

httt(fintn, to calculate. 

(eteit, ready; — mad^en, to get 
ready, prepare. 

öetgf -eS, -t, m,, mountain. 

93etge8(itft, -, 'c, f., mountain 
air. 

iemlligt, reassured. 

üefall (befcl^cn). 

S^efdleib, -e3, -c, w.^ notice, Or- 
der, information; — bringen, 
to inform. 

üefdleibenr modest 

üefellen, befal^, befel^en, to exam- 
ine. 

(efeijen, to fill, crowd; \>a^ neu 
befe^t toerben foHte, for which 
a nomination was again to be 
made. 

8?efteger, -5, -, m., conqueror. 

(efimbefd, especially. 

beft, best. 

beftür^t, amazed, disconcerted. 

Mtnt to pray. 

betonen, to accentuate, empha- 
size. 

betrad^tettf to observe, examine. 

Mxaitn (betreten). 

betreten, htitcA, betreten, to en- 
ter. 

betrogen, (betrügen). 

betrögen, betrog, betrogen, to de- 
ceive. 

(engen, fid^, to bend. 

bennntlligenb, alarmingly. 

iBente, -, f., booty. 



S^entePdf, -eg, -e, n,, booty. 

bemaffnet, armed. 

S^eioegnng, -, -en, f., movement, 

motion. 
S^emerbnng, -, en, f., candidacy. 
beiool^nen, to inhabit, occupy. 
beaabren, to pay (for). 
bieten, bot, geboten, to offer. 
binben, banb, gebunben, to bind, 

tie. 
bid (an), tili, until, up to, be- 

fore; — auf, to. 
^xiitn, bat, gebeten, to ask, re- 

quest (um, for) ; (id^) bitte 

(bid^), please. 
bltterridl, bitterly. 
fdlaiif -e§, 'er, »., leaf. 
blan, blue. 

blanftttgig, with blue eyes. 
bleiben, blieb, geblieben, to re- 

main, stay; babei blieb er, in 

this he persisted; unb fo blieb 

eiS, and the thing was settled; 

See fd^ulbig, ©ieger. 
bleifb, pale. 

ölidf, -c§, -e, m., glance, eyes. 
blidfen, to look (um fid^, 

around). 
blieb (bleiben). 
blitzen, to shine, flash. 
fblW^xa%l, -e§, -en, m., (flash 

of) lightning. 
blonb, blond. 

blonbbSrtig, blond-bearded. 
fblvimt, -, -n, f., flower. 
SSInmenftrattt, -e§, 'e, m., bou- 

quet. 
äJIttt, -e§, «., blood. 
^Itttgemdl, -eg, m,, odor of 

blood. 
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BfutiD, bloody. 
(rtttrilt, blood-red. 
fßlui^itnpftn, -^, -, tn,, drop of 

blood. 
hlui&httfUJ^mtf covered with 

blood. 
S^vben, -5, *, tn., f loor, ground ; 

See ftrccfcn. 
hQixtn in, to run into; fid^ — 

( = burd^ol^ren) to pierce. 
fdniatf -^, -en, m., bojar. 
93«iadtt, -, -ncn, f., wife of a 

bojar. 
bilfe, angry, harsh. 
(«t (bieten), 
bradft (bred^en). 
braute (bcinden). 
brattdiettr to need, require. 
Iraitett, to brew, mix. 
braun, brown. 

fßxaut, -, *e, f., betrothed, bride. 
bredfien, brad^, gebtod^en, to 

break, dim. 
breit, wide, broad. 
breitfibititetigr broad-shouldered. 
8rett, -eS, -er, n., board. 
bringen, brad^te, gebrad^t, to 

bring, carry, take, p. 9, 1. 30, 

to make ; see (Btto^olm, $era, 

Opfer. 
89rttber, -8, *, tn,, brother. 
»rnberd^en, -«, -, n,, little broth- 
er; — ! my boy! 
89mfterer, pL, Bructerians. 
89mft, -, 't, f., breast, ehest. 
btttfelig, hiinchbacked. 
S^ndfelige, -n, -n, m., hunchback. 
bftff en, fid^, to stoop ; fte hMtt fid^ 

nad^ ben ^flanaen, she stooped 

to pick the plants. 



93ftbne, - -n, f., stage. 
bübnenartig, stageUke. 
93ttrger, S, -, m., Citizen. 
93ttrfd|e, -n, -n, m., fellow, lad. 
hikjitn, to suffer. 
»ftftt, - -n, f., bust. 



d 



<lftfar, -S, m., Caesar, emperor. 
dbii'dr *t., (Greek) Chios (name 

of an island). 
dirotd, m., circus. 
dircttd 9Rastnittd, m., (Lat.) 

Circus Maximus. 
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bn, there, then, when; as. 
babei, in this, in saying or doing 

so. 
baibten (ben!en). 
bafftr, for it 

bamald, then, at that time. 
^amanefdlti, n,, Damaneschti 

(name of a village). 
^amt, -, -n, f,, lady. 
bamit, in order that, in saying 

so, with it. 
^anl, -eS, tn,, thanks. 
banfen, to thank; (=berban!en) 

to owe, be indebted for. 
bann, then. 
baran, on it, thereon. 
baranf, thereupon, on it, then; 

balb — , soon after. 
*barbringen, brdd^te, gebrad^t, to 

make. 
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btttfft (bürfen). 
batrftber, at this. 
barttUlf therefore; eben — , for 

that very reason. 
ba^r ^^^ ber. 
bafi, that 
battem, to last, take; to cause 

sorrow; eS bouert xc(\6), I am 

sorry. 
babuttr away. 
^bationiagen, to ride off (atfull 

Speed). 
batonntSme (*babon!ommen). 
*bab«n(oitiiiten, lom, gelommen, 

to come off. 
^babvnlanfettr lief, gelaufen, to 

run away. 
*baliontragen, trug, getragen, to 

carry off, gain. 
ba^, to that end, for that pur- 

pose. 
baamifd^en, between. 
^baaioifdtenntfen, rief, gerufen, 

to interfere by calling out. 
'i'baakoifdietttreten, trat, getreten, 

to interfere. 
beln, your. 

benenr to whom, to which. 
*benfen, badtte, gebadet, to think 

(an, of ) ; l^ätte fid^ ja •— fönsj 

nen, could have known ; gut — 

bon, to have a good opinion 

of. 
benn, for; than, say; aber toer 

— ? who, if you please? 
ber, bie, "tioä, the, this, who, 

which. 
beteinit, once, later. 
beren, whose. 
bergleidtett, the like. 



berfelbe, biefelbe, baiSfelbe, the 

same. 
bettoeUenr in the meantime. 
be9(alb, therefore. 
beffenr whose, of which; his. 
beuten, to point. 
beits, (French) twa 
bidir you. 
bid|t, dense. 
bi(f, thick, big. 
^i<n»)if, -eS, 'e, m,, obstinate 

fellow. 
bie, see ber. 

^ieb, -e3, -e, m,, thief. 
bie9 = biefe«. 
biefer, this. 
bie9ma(, this time. 
^Ing, -eS, -e, «., thing. 
bir, to you. 
bodtr actually, really, neverthe- 

less, anyhow. 
boi, (Rum.), two. 
%vMS^f -e§, -e, m., dagger. 
bv^tielt, double, 
^otf, -es, 'er, «., village. 
^«m, -5, -en, m., thom. 
burt, there. 
bort^in, there. 
^rangeUf -S, n,, pressing, 

crowding. 
brattten, outside. 
brellen, to tum. 
brel, three. 

^breinfdftatten, to look, appear. 
breigig, thirty. 

britt (= barin), therein, there. 
brinnen, inside. 
btoben, up there. 
brol^en, to threaten. 
bmlUg, funny. 



78 



VOCABULARY 



^tnd, -e§, *c, m., pressure. 
brüffettr to press (an ftd^, to 

one's breast). 
^ttfat, -cn, -cn, m., ducat. 
Xttfatengtflb, -c§, n., gold of 

ducats, pure gold. 
hnnlti, dark, of dark color. 
^unUlf^tit, f., darkness. 
bünn, thin. 

hnxtSif through, by, on account of . 
hnxäian», absolutely. 
hnttdUi^tn, bur#t6, burd^bei- 

feen, to bite through. 
bitrdftbig (burd^bet^en) . 
bitrdftbrattfen, to roar through; 

loutcg 93cifaII§gcfd^rci burd^=s 

brouftc bog ^eotcr, loud 

cheers of applause swept the 

theatre. 
bnfd^brang (bur($brtngen). 
bttrdtbtingeitr burd^brang, burd^^ 

brurtgcn, to ring through. 
bltritieUen, to hasten through. 
bütfen, burftc, gcburft, to be 

allowed, may. 
b]t^d = bu e§. 

eBenr just. 

eüenfafldf also, likewise. 

ciftt, genuine, thorough. 

ebe(, noble. 

e^e, before. 

©Jre, -, -n, /., honor. 

@(f enmann, -c§, *cr, w., man of 

honor, gentleman. 
tfixM, disreputable. 
e(miürbt0r venerable. 
dl ahl; et, ei! you don*t say 

(so) ! 



dfrig, carnestly, warm. 

eigen, peculiar, own. 

eigentUdtr by the way, I wonder. 

eilen, to hasten. 

eilig, hasty; nur nid^t fo — , do 

not be in such a hurry. 
ein, a, one; nod^ — §, another 

thing; fo — , such a. 
einanber, each other, one anoth- 
er. 
"^einüiegen, bog, gebogen, to tum. 
^einbringen, brong, gebrungen, 

to fall upon. 
(&\nhtud, -eg, *e, m., Impression, 
einfadtf simple. 
(£infadftl|eit, /., simplicity. 
^nf altd^infel, -^, -, m., simple- 

ton, dunce. 
Eingang, -e§, *e, i»., entrance. 
*einl|alten, l^telt, gel^alten» to 

stop, hold, 
"^einflolen, to overtake. 
einig, same. 

*einlttben, lub, gclabcn, to invite. 
einmal, once; nod^ einmal, once 

more, again. 
*einne(men, nal^m, genommen, 
to take, eat, have, partake of, 

occupy. 
einfam, lonely. 
*einfd(ilafen, fd^ticf, gefd^Iaf en, to 

fall asleep. 
*einfiftragen, fd^Ing, gcfd^tagen, 

to foUow, take (a road). 
*einfe5en, fal^, gefeiten, to see, 

understand. 
einft, once. 
eintrat (*etntretcn.) 
♦eintreten in, trat, getreten, to 

enter. 
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*etttsie(eti Itt, gog, gebogen, to 

enter. 
Ctn$tg, Single, only. 
elafitfft, elastic, vigorous. 
(SIefant, -en, -cn, m., elephant. 
tltnhf miserable, wretched. 
(SIeitbe, -n, -n, m., wretch. 
(^(fenmlefc, /., Field of Idista- 

viso. 
em^fattgeitr empfing, empfangen, 

to receive. 
(Itii^fiitt0dfaa(, -es, *e, w., recep- 

tion room. 
C^mpfe((ttng, -, -«n, /., recom- 

mendation. 
emporgef ftloffen ( *emporf d^tei^ 

feen). 
^ent^orfftiefen 8»^ fc^of;, ge^ 

fd^offen, to grow up to be. 
tm^üttandttn, to emerge. 
(&m^, f.f Ems (a river). 
dtüie, -S, -n, n., end, issue, re- 

sult ; can — , af ter all. 
enben, to end. 
eitbÜftr at last, finally. 
tnhMf boundless. 
ett0r narrow. small. 
entbedfeitr to discover. 
entfernen, to remove; fid^ — , to 

leave, withdraw. 
eiitgegenr towards. 
*entge0en0e(enr ging, gegangen, 

to go to meet, to face. 
cntgegengefe^tr opposite. 
*entgegen!ommenr !am, ge!om^ 

men, (with Dat.), to meet. 
♦entgegenntfenr rief, gerufen, to 

call to, welcome with the cry. 

*entgegenfdileitbernr to hurl or 
fling at. 



^entgegenf^ttgettr fprang, ge^ 

fprungen, to bound toward. 
entgegenfteflenr fid^, to oppose, 

face. 
entge(enr entging, entgangen, to 

escape one's notice, evade. 
entging (en) (entgelten). 
entComtnett, entfom, entfommen, 

to escape. 
entlang, along. 
Chttrfiftstngr f., indignation. 
^tfi^Ittf, -e3, *e, w., resolu- 

tion; einen — f äffen, to make 

up one's mind. 
entf^rang (entfpringen). 
entftPringen, entfprang, entfprun^ 

gen, to spring, arise (auS, 

from). 
entftanb (entftel^en). 
entftelien, entftanb, entftanben, to 

arise, begin; result, ensue, 

break out. 
Ohtsian, S, m., gentian. 
er, he. 

erbärmHit, execrable, miserable. 
(Srbboben, -S, m., ground. 
C^rbe, -, -n, f., ground, earth. 
erfairen, erful^r, erfal^ren, to 

know, find, learn. 
erfaffen, to take hold of. 
ergreifen, ergriff, ergriffen, to 

seize. 
ergriff (ergreifen). 
er^afd^en, to secure. 
ergeben, fid^, erl^ob, erl^oben, to 

rise, arise, get up. 
erneuen, to illuminate, throw 
erjob (ergeben). [light 

(&tW^un^t -, -en, f,, elevation, 

platform. 
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er^ofen, fid^, to gather breath, 

gain strength. 
erlannte (crfcnncn). 
ttUnntn, er!annte, erfannt, to 

recognize. 
erüäten für, to declare, pro- 

nounce to be. 
(Stiaitlittidr f-, permission. 
erfeiben, erlitt, erlitten, to suf- 
fer. 
vntftf earnest(ly), grave(ly). 
erregettr to cause; see (Staunen. 
errei^ett, to reach. 
etrettettr fid^, to save oneself. 
erfd^allenr erfd^oH, erfd^oHen, to 

sound, arise. 
erf^einenr erfd^ien, erfd^ienen, to 

appear, seem. 
erfÄienen (erfd^einen). 
erfd^Iagen, erfd^Iug, erfd^Iagen, to 

kill. 
ctfitoK (erfd^aHen). 
erfd^roifeitr frightened, alarmed. 
erf^arettr to save. 
erftr only. 

erfte, first, leading, best. 
crftdgetir erftieg, erftiegen, to as- 

cend. 
etftiegen (erfteigen). 
ennSgettf ertoog, ertoogen, to 

consider. 
ermarteit, to expect. 
enoartungduonr füll of expecta- 

tion. 
ertoeifenr to cause, create. 
ertoibent, to reply. 
ennog (ertragen). 
erloftrgett, to slay, slaughter, 

strangle. 
^nULfflen, to teil, relate. 



eralttetn, to tremble. 

eratounoettr forced. 

t», it 

effenr afe, gegeffen, to eat. 

Ctmad, some, something, some- 

what. 
tnti, you, to you. 
eiter^ your. 
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fölfttg (with Gen.), capable, able. 
faixtn, ful^r, gefal^ren, to drive; 

ful^r mit ber ipanb, put or 

passed bis band. 
%ttU, -e§, *e, m., case. 
hUtn, fiel, gefallen, to fall, 

drop; see laffen. 
%aUtnf -§, n., fall, falling. 
%aixtUtt, -, -n, f., family. 
fafelnr to talk nonsense. 
faffenr to seize, take. 
faftr almost. 
gauftr -, ''e, f., fist. 
%tf^Ut, -§, -, m., fault, defect. 
feietUd^r solemn. 
Seiertag, -e§, -e, m., holiday, 

name-day. 
Setgl^eitr f., cowardice. 
*fetlbtetettr bot, geboten, to offer 

(for sale). 
feilboten (feilbieten). 
Seinb, -e§, -e, m., enemy. 
Selbloegr -e§, -e, m., footpath. 
SeKtnü^er -, -n, f., für cap. 
Seme, -, -n, /., distance. 
fertigr ready, prepared. 
feffefn, to chain, attacb (an, to). 
feft, tight, firm, solid. 
Seftr -ei8, -e, n., feast, festival. 
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feftgelHtnittr charmed, rooted to 

the Spot 
fefUlft, festive, splendid. 
%tftmafili, -t§, -c, n., feast, ban- 

quet. 
9t^tpxo^tamm, -§, -e, n., Pro- 
gramme of the festival. 
8rcftf|»ielr -e§, -€, n., public play 

or game. 
Seiter, -§, -, n., fire. 
fentig, fiery, strong. 
fielen (faUcn). 

ftitben, fcmb, gefunben, to find. 
Sfin^ef, -§, -, w., fingen 
finftetr suUen, threatening, 

gloomy. 
Sif4r -eS» -^» w., fish. 
8r(atnittitt8r nt., (Lat.) Flami- 

nius (a name). 
SrlftM^eitr H5, -, n., small bottle. 
Sr^af^e, -, -n, /., bottle. 
fUe^eitr flol^, gcflol^cn, to flee. 
Srl0tea, m., Florea (a name). 
ftottr reckless. 

%l^^i\\n^f -3, -e, w., fugitive. 
8rftit, -€§, *e, w., river. 
»rfiffiöfelt, -, -cn, /., liquid. 
folgettr to follow. 
forbentr to ask ; lä^t bid^ bor fid^ 

— , summons you to appear be 

fore him. 
fort, away, gone. 
^fortgelieitr gab, öegebcn, to give 

away, seil. 
fortfe^en, fid^, to continue. 
foirt)oft(rettbr continual ; unter 

-€n iBcrbcugiinöen, bowing 

continually. 
Sftage, -, -n, f., question; -n 

fteHen, to ask questions. 



ftagen, to ask, question. 
StansBflfdi, n., French (lan- 

guage) ; auf — , in French. 
Statt, -, -cn, f., wife, woman; 

3ur — nel^mcn, to marry. 
Stanensimmei:, -§, -, n., wo- 
man. 
frei, free, loose, open. 
Stete, -n, n., open air or field. 
*freilttffen, liefe, gelaffen, to let 

go, let loose. 
freilift, however, it is true, of 

course. 
Stetttbe, -n, -n w., stranger. 
Steube, -, -n, /., joy, pleasure. 
ftettbig, happy, joyful. 
Stettnb, -e§, -e, m., friend. 
Stettnbf^aft, -, -en, f,, friend- 

ship. 
fnebU4, peaceful, quiet 
fnf4, fresh, green. 
ftifftge^flüdlt, freshly plucked. 
ftiHol, frivolous. 
ft0(n4, merry. 
fto^Iotfen, to exult. 
StoM, -e§, ''c, m,, frog. 
ftit(, early. 
Stülpe, f., early hour; in alTet 

— , early in the morning. 
Stt^iS, -€3, *e, w., fox. 
füllen, to feel. 
fttjt (fal^ren). 
fügten, to lead, guide, com- 

mand; see ©d^Iag. 
Sütterlottt, -e§, *e, w., pay or 

fee as guide. 
fütteti, to fill ; ftd& — , to fill. 
Sttlbia, f., (Lat.) Fulvia (a 

name). 
fünf, five. 
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fitnftanfettbr five thousand. 

fünfter fifth. 

fitnfuttbbtei^iOr thirty-five. 

fünf sein, fifteen. 

funleln, to sparkle. 

ftitr for. 

fun^t^ar, terrible, awful. 

für4tei:(i4r terribly. 

Sütftr -cn, -en, m., prince, sov- 

ereign. 
gttfir -c§, *c, m., foot; gu —, on 

foot. 
SwMtCßr -C§, -c, m., footpath. 
Sn^ttittr -c§, -e, m., kick; ci^ 

ncn — öerfc^cn, to kick. 
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gaB (geben). 

&aUn» (Lat.), Gallus (a name). 

ealt (gelten). 

&ama^tiitr -, -n, /., legging. 

Q^angr -c§/ *ß» w., passage. 

Q^ani^r -/ "c, /., goose. 

gana, whole, entire, quite; -e 

bier SBod^en, fully four weeks. 
iittt, very; (=foöar) even; — 

ntd^tS, nothing at all. in no 

way. 
^atitn, -§, *, w., garden. 
ÖJoftr -e§, *e, w., guest 
&aft^tUXf S, -, w.^ host. 
&aftmafil, -e§, *er, n., banquet, 

feast. 
Glatter -n, -n, w., husband. 
&anX, -§, *e, w., horse. 
(^tHnhtr -^f -f n., building. 
0el>enr ^db, gegeben, to give; e§ 

gtebt, there is. 



(^ttltf^t, -§, — , n., mountains. 
(^thitg^hdäilün, -§, -, n., moun- 

tain creek. 
gel^oten bu, born to be. 
geboten (bieten). 
fie^toi^en (brechen). 
ge^ül^ren (with Dat.), to be due, 

be fit for. 
gebül^renbr due. 
gebunben (binben). 
(^ebäfi^tnidr -fe§, -fe, n., mem- 

ory. 
Q^ebanler -n§, -n, m., thought, 

idea. 
fithcfftit, drawling. 
gebenfen, gebadete, gebadet, to 

intend, mean. 
gefaitHi^r dangerous. 
gefangen nel^men, to take pris- 

oner. 
Q^efangene, -n, -n, m., captive, 

prisoner. 
(^efangenna^ttter f., imprison- 

ment. 
Q^efangcnttiattetr -^, - tn., jail 

keeper. 
(Gefängnis, -fe§, -fe, n., prison. 
Q^efägr -e§, -e, «., vessel. 
gefunben (ftnben). 

geftttl^tr wrinkled. 

gegen, against, towards, upon. 

gegeneinanbet, against one an- 
other. 

^egenfa^r -e§, *e, m., contrast; 
im — ftel^en, to form a con- 
trast. 

gegenübet (with Dat.), opposite, 
face to face. 

"^'gegenüberfteienr to be pitted 
against. 
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*iitütnühttfttUtn, fid), to advance 

towards, face. 
&t^tntoaxi, f., presence. 
Q^egnefr -§, -, w., adversary, 

antagonist. 
ge^al^eitr to fare; gel^ob' bid^ 

tDol^I, farewell. 
gcjeiir ging, gegangen, to go, 

walk; bann wirb c3 fd^neHcr 

— , then the progress will be 

more rapid; fo mufetc c§ — , 

so it should be possible, in this 

way it might be accomplished ; 

öor fi(5 — / to go on. 
Qitffl^, -cS, -e, n., farm yard. 
gePren^ to belong; — gu, to be 

one of or among, form a part 
®clftr -C§, -er, w;, spirit. [of. 
geEetbet, dressed. 
&tlhdiittf -4, n., laughter. 
&tltt^tf -3, -, n., banquet. 
gelangeitr to arrive; see 2^tl. 
&tlhf -e§, -er, n., money. 
Qle(blierf4(e]tbem, -g, n., throw- 

ing money away. 
gelegenr important; baran — 

fein, to be of importance. 
d^elegenl^eitr -, -en, f., occasion ; 

bei jcber — (= nötigenfalls) 

in case of necessity. 
geliebtr dear, beloved. 
gefobenr to promise (solemnly). 
Q^tloä, -§, «., curly hair, curls. 
gelten^ galt, gegolten, to be in- 

tended or meant for. 
Q^mad^, -e§, *cr, n., room, 

apartment. 
&tmafiün, -, -nen, f., wife. 
6$etttdrebetgamaf4er -, -n, f., 

chamois skin legging. 



OJemftfetoageiir -S, -, m., vege- 
table wagon. 

genau (adv.), exactly. 

&tnxä, -§, -c, n., neck; bie 
SWü^c in§ — fd^ieben, to push 
back one 's cap. 

genommen (nel^men). 

^cnoffe, -n, -n, m., companion. 

genngr enough, suf f icient ( ly ) . 

genfigenr to be sufficient, satisfy. 

Q^eorg, m., George; l^eilige —, 
St. George. 

getabfr just. 

^etei^tigfettr f., justice. 

geringelt^ curly. 

Q^etmane^ -n, -n, m,, German. 

(^ermanenfttegetr -§, -, m., Ger- 
man warrior. 

Q^ermanicitd, m., (Lat.) Ger- 
manicus. 

(^ttmanitUt -§, n., Germany. 

getmanifi^r German. 

gern, gladly. 

Q)ef48ftr -e§, -e, n., business. 

gefftäftigr busy. 

gef4e(enr gefd^al^, gcfd^e^en, to 
Happen, be done; — laffen, to 
allow, endure. 

®ef4tdP, -e§, n., skill. 

gefd^tiftr clever, adroit(ly). 

gefi^maifbollr tasteful, elegant. 

gefiftoffen (fd^iefeen). 

Q^ef^teir -§, -e, «., clamor. 

gefci^rieben (fd^reiben). 

gef^ttieige benn, much more so, 
not to speak of. 

gef^tooren (fd^lnören). 

^efeUr -en, -en, m., fellow. 

Q)cfettf4aftd)otffenf4aft, f,, so- 
cial science. 
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Oleli^tr -c§, -er, n., face. 

^t^pannif attentive, intent, in 
suspense. 

Q^eftPröft, -c§, -c, n., conversa- 
tion. 

gef^to^en (fprcd^cn); see Ur- 
teil. 

gef^itttttgen (fprtngen). 

Q^tftalt, -, -ert, /., figure, body. 

&tftünf -c§, -e. n., stones. 

geftetitr yesterday. 

gejiorlien (fterben). 

get^an (tl^un). 

Q^etroffene, -n, -rt, m,, 
wounded person. 

^ttxnft, confidently, without fear. 

0e)oa4fen; — fein, to be a match 
for, be equal to. 

(^malif - -en, f., power. 

getoaltig, powerfui, huge, enor- 
mous. 

getoartfaitir forcible; — öffnen, 
to force open. 

&e»anh, -es, *er, n,, garment, 

getoefen (fein). [coat 

getoifr sure, certain. 

Q^emifTettr -S, -, n., conscience; 
er mod^te bielei? cmf htm 
— l^oben, there might be 
many things that lay heavy on 
him. 

&mMhtf -§, -, n., vault,.prison. 

getoorbett (tverben). 

getoorfen (toerfcn). 

gesogen (giel^cn). 

gleüt (geben). 

giegettr öofe, öcßoffen, to pour. 

giftigf poisonous. 

Q^iftloinbr -es, -e, m., poisonous 
wind. 



ging (gelten). 

Q^ittert^or, -eS, -e, n., iron gate. 

&lah\ai0tf -S, -en, tn., gladia- 
tor, prizefighter. 

&lanir -«S, m., luster ; freubiger 
— , gleam of joy. 

glänaettr to glitter. 

glänsenb, brilliant 

QMan$tmmmtt, -, -n, /., promi- 
nent feature. 

Q^la», -es, *er, n., glass. 

gfattben, to believe, mean. 

g(ei4r same, equal, at once; eS 
bleibt fid^ — , it is indifferent, 
it does not matter; — 311 Ein- 
fang, at the very beginning; 
je^t — , at once. 

gleiten, glid^, gegltd|en, to re- 
semble. 

gfei^gültigr disinterested. 

Q^reidtgültigfeit, f., disinterested- 
ness. 

gleiten, glitt, geglitten, to glide, 
pass; glitt über il^re ©tirn, 
covered her forehead. 

giften (gleid^en). 

glitt (gleiten). 

&lüä, -es, n., fortune; ouf gut 
— , at random, trusting to for- 

gfüfflidi, happy. [tune. 

©littr -, -€n, f., fervor, ardor, 
passion. 

Q^nabe, f., pardon, grace, favor. 

golbbltriittlirft, interwoven with 
gold. 

golben, golden, gilded. 

QhlhftM, -eS, -e, n., gold coin 
or piece. 

güttnen, to let enjoy, not to 
grudge. 
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fi»t (ötefeen). 

&9H, -c5, *cr, m., God, god ; — 

fciS)an!, thank God ; toolltc — , 

would to God; — bcfol^Icn, 

good-bye. 
Htfumtr to dawn; el^e ber Sog 

graute, before daybreak. 
greifen, griff, gegriffen, to seize, 

grasp; — in (= onaiel^en), to 

pull up. 
&XÜ», -e§, -e, m,, old man. 
gtieitifdi, Greek. 
gtlff (greifen). 

©rlffr -e3, -c, w., grasp ; handle. 
grinfenr to grin. 
Utofr great, long, large. 
großartig, grand, magnificent 
grftnr green. 

QIntnbr -e§, *e, m., reason, cause. 
&xnppt, - -n, f., group. 
QltttSr -€i5, *e, w., Salute, compli- 

ments. 
grüben, to \. .Icome, greet. 
&uxif -es, -e, w., belt. 
gnt, good, well, good-hearted ; 

— e fed^S ©iunben, fully six 

hours. 
&nt9fittt, -n, -en, m., owner of 

a large estate, landlord. 
gntloUIig, willing, of one's own 

accord. 



« 



^aatt -eS, -e, n., hair. 
Iftalienr ^cttte, gel^obt, to have. 
^ahidiidltantf -eS, n., hawk- 

weed. 
j&afenftabtr -, *e, f., seaport. 
^ii(nenfit#r -e3, w., gold cup. 



(a(b, half. 

^Ihtttid, -e§, -e, w.^ semi- 

circle. 
^aUt, -, -n, /., hall. 
^at^ahtt, -, -n, /., jugular 

vein. 
(alt! l^alt ein I hold! 
(alten, l^ielt, gel^olten, to hold, 

hold up, stop ; für haS 93efte — , 

to think best suited. 
$anb, -, *e, f., hand ; an ber — , 

leading by the hand ; gur — , 

close at hand, in readiness. 
$jlnb(er, -S, -, m., dealer. 
^anh^diufi, -e§, -e, m., glove. 
$angr -eS, m., inclination, pro- 

pensity (3U, for). 
(angen (generally l^angen),l^ing, 

gel^angcn, to hang; — laffen, 

to droop ; — an, to be attached 

to. 
$annUia(r m., (Lat.) HannibaL 
$and)oitt{ir -eS, *e, w., clown. 
$arrenr -S, n., expectation. 
IJart, severe, hard. 
(art^ersigr hard-hearted. 
©o6r -e§, w., hatred (gegen, of 

or for). 
IftSSUdir homely. 
liaftigr hasty. 
iftatte, püe (l^aben). 
(attf^enr to breathe, whisper 

faintly. 
IftSitftgr repeatedly, frequent. 
$&itf(einr -2, -f n., troop, band. 
^anpt, -e§, "er, n., head. 
^äupÜln^, -§, -e, w., chief, 

leader. 
$ait|itinannr -eg, ^auptleute, m.^ 

captain. 
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Shtalf -§, -c, n., ideal. 

idtlr to him. 

i^ttr him. 

IJtr their, her, to her, you. 

16« (for ü^riöc), hers. 

iljret, of them, for them. 

im = in htm, 

irnmtt, always. 

ittr in, with, into. 

Inbentr while, in or by (with 
Pres. Part). 

inner, inner. 

in» = in ba2, 

SnfafTer -n, -n, m., inmate, pas- 
senger. 

SnUh -/ -n, f., Island. 

lo triumphel (Lat.) hurrah! 

itgenb, any ; — jcmanb, anybody. 

itgenbeinr some. 

irten, to be mistaken, make a 
mistake. 



9 



ia, yes, no doubt, you know, 

well, really; (=bcnn) for; — 

\oQat, nay even. 
^(ili'^t -f -cn, f., hunting, chase 

(öuf, of). 
^afiX, -c§, -c, n., year. 
Sammetr -S, m,, misery. 
Sanicnlni^r (Lat.) Janiculus 

(name of a hill). 
Sanfltr (Rum.) Janku (aname). 
itf ever. 
iebetr each, each one, every. 

iener, that. 



je^tfir of to-day. 

je^tr now. 

3ttbe(r -^f t»., cheer, cheering. 

jnbelnr to jubilate. 

jttgenbü4, young, youthful. 

innö, young. 



» 



Äöfiöf -§/ -c, m., cage. 
^aifet, -§, -, m., emperor. 
Utlaxn\ai\f m,, (Rum.) country 

policeman. 
^art((fttt0leit, f., coldblooded- 

ness, coolheadedness. 
!aw (ctt) (!ommcn). 
^atn^fr -c3, *c, m., fight, combat. 
fam^flietett, ready for combat. 
I&tn^fenr to fight (mit, against). 
MxxO^^tx, -2, -, m., fighter, com- 

batant. 
^ampWaii, -c§, *c, m., arena. 
Äatn^ff^iiel, -c§, -e, n., combat 
fann (lönncn). 
lannte (Icnncn). 
$tatala\äi, (Rum.) Karakash (a 

name). 
^atpaifitn, pl, Carpathian moun- 

tains. 
^SfOr m., (Lat) Kaeso. 
^aitf, -€3, *c, m., sale, bargain. 
faufen, to buy. 
lanm, scarcely, not quite. 
feif, hold, saucy. 
^ttilitf - -n, /., throat 
le^teur to tum (öcgcn, upon). 
fein, no, no one, none, not a; 

— er, nobody. 
^tVitxf^al^f -e§, m., mezereon (a 

plant). 
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fctttten, fonnte, qtfaxnd, to 
know, be acquainted with. 

ßeti, -Ö, -c, m., fellow. 

fanden, to pant, breathe heavily. 

$(inhf -e§, -<t, n,, child. 

Mftm, to bark. 

Kageitr to complain. 

Kan0 (üingen). 

filaffc, -, -n, /., class. 

ftleib, -c8, -et, n., dress, gar- 
ment 

Keittr small, little. 

StMm, -n, -n, m,, little fellow. 

ftlietUf -ett, -en, m., dient 

Singen, üong, geflungen, to 
sound, ring. 

Stnaht, -n, -n, m,, boy. 

fnHfiitn, to tyrannize. 

^ie, -5, -c, n., knee. 

Itn9tenft9il, -eiS, 'e, m.^ knotty 
stick. 

htotig, knotty. 

fnIMpfen, to associate; fid^ •— an, 
to be connected with, refer to. 

Ummtn, tarn, gelommen, to 
come, pass; haS fommt bont 
TtaQtn, a bad stomach is the 
cause of it; !omm mir nur 
ntd^t mit . . „ leave me alone 
with . . . ; — bon, to arise from. 

linnenr !onnte, gefonnt, to be 
able, can, to know. 

Ä0<>fr -c8, *c, w., head. 

Stbpid^tn, -g, -, m., little head. 

Mvptt, -S, -, m,, body. 

foftBatr precious, valuable. 

Ufitn, to taste, au — geben, to let 
one taste (öon, of). 

miiäi, delicious. 

tthäfitUf to croaki groan. 



ütaft, -, H, f,, power, strength, 

vigor. 
Mftig, streng, powerful, heavy, 

loud. 
Iram^f(iift, vehemently, violent- 

ftrana, -eiJ, *e, w., wreath. 
firatt8i0^f, -es, *e, 1»., curly 

head. 
Urant, -e«, *er, n., herb, leaves. 
fireid, -e3, -e, w., circle. 
Irenaen, to cross. 
Ärtegctf -^, -, m,, warrior. 
ftrtegerttiild^, -, -en, /., war 

attire. 
ftrteg81>ettter - -n, f,, booty. 
ßriegdrftftnngr -, ^n, f., war 

equipment, armor. 
fttitiCpd, m., (Greek) Kritikos 

(a name). 
^ntgr -e§, *e, w., jug, cup. 
HIQr, cool. 
Hnhtm), m.^ (Rum.) corn, com 

field. 
fämmttxif to care, concern; tood 

ütmmeri'iS bid^, what does it 

concern you. 
fnntntettiollr sorrowful(ly). 
$tt^|pe(r -/ -n, /., cupola, dome. 
fnxhf Short. 

!ntagefht<;tr close-cropped. 
Sn^r -eiJ/ *e, w., kiss. 



rftd|e(tt, to smile. 
Sft^efnr -9, n,, smile. 
fad^enr to laugh, say laughingly. 
Sii4enr ~d, n,, laughter. 
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lag (liegen). 

£ager, -S, -, n., bed, resting- 

place, couch. 
fagerttr \iä), to He down. 
Ukf^rnttif to paralyze. 
Saininfe0r -e^/ -e, /., lambskin. 
Samtnfentnü^e, -, -n, /., lamb- 
skin cap. 
Mmpäftttf •'-^, -, n,, small lamp. 
fHampt, -, -n, /., lamp. 
2anhf -e§, *er, n., country; cmf 

ba§ — , into the country. 
2anhfitait, -, -n, f., highway. 
tarn, long. 

langer long, (for) a long time. 
langfam, slowly. 
langftielig, with a long handle. 
£anse, -, -n, /., lance, spear. 
lafftUf liefe, gelaffen, to let, have, 

Order; fallen — , to drop; — 

bon, to leave, abandon ; fud)en 

— huxäj, to send . . . after; 

fein SeBen — , to lose or sacri- 

fice one's life. 
ßttftr -, -en, /., load. 
flttuhf^oH, -e§, *er, n., forest (of 

leaved trees). 
lauern, to lurk. 

Sauf, -es, *e, m., course, way. 
lanfenr lief, gelaufen, to run. 
fianfen, S, n., running; Beim 

— , while runjjing. 
laut, loud, violently; — toerben, 

to be heard. 
füttui, -e§, -e, w., sound. 
(antenr to sound; lautete bie 

STnttüort, was the answer. 
leüen, to live; leb* tool^I, good- 

bye. 
Selien, -§, -, «., life, living. 



2thtnht, -n, -n, m., living per- 

son; unter ben — n fein, to be 

living. 
ßeüenSgefc^iHte, -, -n, f., biog- 

raphy; ergäl^lte feine — , gave 

a sketch of his life. 
£el>endretter, -§, - m., life- 

saver. 
(el^en^fattr weary of life. 
£e(e)oo((, -§, n., farewell, good- 

bye. 
leer, empty. 

leeren, \iä), to become vacant 
legen, to put. 

Seginn, -, -en, f., (Lat.) legion. 
(e^nen, fid^, to lean. 
fieiir -e§, -er, m., body. 
Seil^gurt, -e§, -c, m., belt. 
£ei4e, -, -n, f., dead body. 
leti^t, easy. 
leibr painful, disagreeable ; leib 

tl^un um, to be sorry for, pity. 
Seiben, -3, -, «., suffering, ail- 

ment; er tDufete, too ha§ — 

fafe, he knew the cause of the 

trouble. 
(eibenfii(iaftn4, passionate, burn- 

ing. 
letfe, in a low voice, noiselessly. 
leiten, to direct, lead. 
lenfen, to direct; bie Slugen auf 

fid^ — , to attract general at- 
tention. 
lernen, to learn. 
lefen, laS, gelcfen, to read. 
Ic^t, last. 
Sente, />/., people. 
fiiiftt, -e§, -e, n., light; -eg, -er, 

n., candle. 
2xditnnq, -, -en, f., Clearing. 
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litbf dear; — fyjtben, to love; 

meine ßidben, those who are 

dear to me; see bef^alttn. 
faitUf f., love; mir auliebc, to 

please me. 
£iel>eletr - -en, f., love affair. 
liebettr to love. 
Ixthtv (comparative of lieb), 

rather ; tf^n"^ — nid^t, you had 

better not do it. 
Siebedttanf, -tS, *c, tn., love po- 

tion. 
£le((in0r -§» -<» w., favorite. 
fiicbr -c3, -er, n., song. 
rief (laufen). 
Hegen, lag, QtU^en, to üe, be 

situated. 
ae# (loffen). 
Sinter -/ -n, /., linz. 
Ixnt», left. 

2\ppc, -, -n, /., lip. 
fiiftr -, -en, /., stratagem, deceit 
Sitaneir -, -en, f., litany. 
ßojnr -e§, "e, w., pay. 
2nxhtttltanB, -e§, *e, w., laurel 

wreath. 
"("(odreifienr fid^, to shake off. 
*Io8t:ennenr rannte, gerannt, to 

rush, dash (auf, at). 
'i'Ioi^f^rindenr fprang, ö^fP^tn* 

gen, to leap, jump (auf, at). 
2bWt, -n, -n, w.. Hon. 
fiosanbrar f., (Rum.) Loxandra 

(a girl's name). 
2mm^, tn., (Lat.) Lucius. 
2ttf tr - "e, f., air; an ber — ge^» 

trotfnet, dried. 
fügenr to He. 
Suica (Rum.), Luica (name of 

a village). 



l^f^Üt gay, jocular. 
Stt£]t9r -, m., luxury. 

madjen, to make, do, cause. 

2Ellahamt, f., madame, Mrs. 

äJ^äb^enr -§, -, n., girl, maiden. 

ma^ (mögen). 

SRagbr -, *e, f., servant-girl. 

äJlagen, -5, -, m., stomach. 

magetr lean, thin. 

2EilttUt -c§f *cr, n., meal, repast. 

'SHai^hxtx, -e§, -e, m., hominy. 

SRatSbrotr -e§, -e, n,, com- 

bread. 
a^aieftlitdlierbreiitienr -^, -, n.^ 

leze-majesty, (high) treason. 
aWaieftöt8öet5tei|er, -§, - tn., 

traitor. 
manr one, they, people. 
manitr many a. 
a^anliui^r nt,, (Lat.) Manlius. 
a^annr -e3, *cr, tn,, man. 
männU4r manly. 
äJtönteli^enr -§, -, n., cloak. 
2EilatctUa, f., (Lat.) Marcella. 
äJlarbare (Rum.), Mardare (a 

name). 
^axtt, -eg, *e, w., market, mar- 
ma^m (mejfcn). ket place. 

ma'^lo^p boundless. 
matt, faintly. 
äRatter, -, -n, f., wall. 
^antxanWaüf -c3, *e, w., 

mural advertisement. 
mazgalitura (Rum.), (= §a5* 

nenfufe) gold cup. 
mejr, more; (=nod^) yet; nidjt 

— , no longer. 
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mtf^xtxtf several. 

mein, my. 

meitteitr to mean, think, say; 

tocnn bu c3 mit bir fclbcr nur 

ein tDcnig gut meinft, if you 

are in the least concerned 

about your own welfare. 
meifi, most. 
melben, to announce ; einen fd^ö^ 

nen ©rufe — , to present one's 

compliments. 
fffltn^t, -, -n, f., crowd, throng. 
Wltn^äi, -en, -«n, m., person, 

man; — 1 fellow! 
9nenf4enmen0er -, -n, f., crowd. 
menf^H^r human; see auftofeen. 
m^tfenr to notice; fid^ — , to re- 

member. 
meffeur mafe, gemeffen, to meas- 

ure. 
WUtfltt, -S, -, n., knife. 
tnläff me. 
Sniener - -n, f., air, counte- 

nance; — maä^en, to prepare 

(to do), get ready, be about. 
mUb(eraigr good-hearted. 
mir, to me, for me. 
fBli^Uftna, -e§/ *e, m,, mixing 

bowl, crater. 
mifittaitifdir suspicious. 
mitr with, along, also. 
mitetnanbetr together, with or 

against each other. 
a^itgiftr - -en, f., dowry. 
*mit!Sm^fen, to take part in the 

combat. 
*initne(inen, nol^m, genommen, 

to take along. 
fEIHiiaii, -g, -e, m,, noon, dinner- 

time. 



aWlttCr -, -n, /., middle. 

^mitteUen, to communicate, in- 
form, teil. 

^xiiclmtttf -e§, n., Mediterra- 
nean Sea. 

moi^te (mögen). 

m0genr xno^ie, gemod^t, to like, 
may; gern — , to like. 

mügüiitlr possible. 

ntb^Üülftf as much as possible, to 
the utmost 

9Rond, m., (Lat.) hill. 

a^dtbeTr -S, -, m., murderer. 

morgen, to-morrow. 

a^orgenr H§, - m., morning; am 
frül^cn — , early in the morn- 
ing. 

mftbe, tired. 

a^übigfeit, /., drowsiness. 

SRÜJe, -, -n, f., trouble. 

miifitn, fid^, to endeavor. 

2Ellnnh, -cS, *er, m., mouth, lips. 

munter, gay, merry, lively. 

murmeln, to murmur, whisper. 

mtt8ht(0i^, muscular. 

mftffen, mufete, gemußt, to have 
to, must 

mitftem, to muster, examine. 

3W»t, -e§, m., courage, spirit 

Wiite, -, -n, f., cap. 

9t 

nadi, after, to, toward, according 
to ; — unb — , by and by, little 
by little. 

"^nai^büdfen, to look after. 

nad^ibem, after. 

*nadiben!en, badete, gebadet, to 
consider, think (über, about). 
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naäfhVnUtäff pensive. 
«na^gebettr ging, öegangcn, to 

follow; feinen (öefd^ftcn — , 

to attend to one's business. 
9laäim\itaü, -4, -c, m., after- 

noon. 
^nadimfen, rief, gerufen, to call 

after. 
*ttadifdireUen, fd^ritt, gefd|ritten, 

to follow, go after. 
*nii4fe(en, fa)^, gefeiten, to look 

after. 
*na41lnnenr fcmn, gefonnen, to 

study, ponder. 
n&difif next. 
*na(iftttitn, to He in wait, plot 

against. 
^nadi^uäitnf to search. 
9la(bi, -, *e, f^ night; beS -h5, 

at night. 
9{af4tifil(lr -<^f -C/ w., dessert. 
9{aifenr -§, -, w., neck, throat. 
fR&fit, f., neighborhood. 
nfttentr fi($, to approach, step 
na^nt (ncl^men). [up to. 

9laii, -, *e, f., seara. 
9{amc, -n§, -n, m., name. 
namenloi^r indescribable. 
namentUftr especially. 
n&wlitfi, namely. 
9latx, "^n, -en, w., fool. 
9{ati0naltra4t, -, -en, /., na- 
tional costume. 
natftrfiftr of course. 
ncBenr near, at the side of. 
^ttbitthuflltTf -S, -, m., competi- 

tor. 
neBeneinanber, side by side. 
nejrigr foggy. 
neifenr to tease. 



ne(titett, nal^m, genommen, to 

take (from), accept, rob of; 

feinen SBeg — , to make one's 

way; gefangen — , to take 

(pr isoner) ; see ^xaVL 
nein, no. 
nertiigr strong. 
tte», new. 

neiterMorbenr newly acquired. 
9{e]tgterbe, f,, curiosity, inquisi- 

tiveness. 
neitgierig^ curious, inquisitive. 
neitn, nine. 
nif^t, not 
ni^tdr nothing, not anything; — 

als, nothing but 
nie, never. 
niebetr down. 
^nieberlafren» fid^/ liefe, geloffen, 

to sit down, Stretch out. 
*nieber(e0ett, fid^, to lie down, 

let oneself down. 
*nicberfaitfen, to descend with 

force. 
niebertrft^tig, mean, base. 
niemanb, nobody. 
nimm (nel^men). 
nimmetr never. 
9{immert9ieber!e(rr f' cmf — , 

forever. 
mal, still; — ntd^t, not yet; — 

nie, never yet. 
nodjmalSr again, once more. 
norbtf^r northern. 
92ttmmerr -, -n, f,, number. 
nun, now. well; öon — an, 

henceforth. 
nntr only, nothing but. 
nft^en^ to benefit, be of benefit. 
nuliMf useless. 
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o! ah! oh! 

nh, if, whether. 

oben, above, up; bon — ^exäb, 

from above. 
obetr or. 

offen, open, sincere. 
dffentitcti, public 
Cffisiet, -§, -c, w., officer. 
offnen, to open; fid^ — , to be 

opened. 
öffnen, -2, n., opening. 
oft, often. 

Obeim, -§, -e, m., uncle. 
obne, without; — 3U, without 

(foUowed by a present parti- 

ciple). 
obo! oho! 

Obt, -e§, -exi, n., ear. 
€>Uampt, - -n, /., oil lamp. 
O^fet, -§, -, n., sacrifice ; drink- 

offering, libation ; ha§ — Brtn* 

gen, to per form the sacrifice. 
Otbnen, to arrange. 
Ort, -c§, -c and *er, w., place; 

an — unb ©teile fein, to have 

reached one's destination. 
Dftta, n., Ostia (name of a 

town). 
Oftlenft« (Lat), of Ostia. 



» 



Warfen, to seize, grab. 
¥a(aft, -es, *e, m., palace. 
¥aImatoeig, -e§, -€, w., palm- 

branch or leaf. 
^antbet, -§, -, w., panther. 



^atai^cbtba (Rum.)i Paraschiva 

(a name). 
¥attd, n., Paris. 
gartet, -, -en, /., party. 
¥ela, -e§, -e, w., für, pelt. 
^eriftbl, -§, -e, «., peristyle. 
^ette, m., (Rum.) Peter. 
¥f«b, -€§, -€, w., path. 
iPfelfen, pfiff, gepfiffen, to whiz. 
Vfetb, -c§, -e, «., horse. 
iPfiff (Pfeifen). 
¥ffanac, -, -n, f., plant. 

Vflanmenfibnftl'df -c^^ *ßf wt.^ 
brandy made of plums. 

Ipflegen, to be wont, be accus- 
tomed ; (often rendered by the 
adverb *usually *)• 

¥forte, -, -n, f., door. 

¥Ion, -e§, *e, m., plan. 

¥Ja*f -e3, *e, w., place, (pub- 
lic) Square; seat, post 

^(0^Ulbr suddenly. 

^Inm^, coarse. 

^oifennatbig, pock-marked. 

Volftet, -§, -, n., couch. 

¥oIb£ena, f., (Greek) Polyxena 
(a name). 

Vontind, w., (Lat.) Pontius. 

^opt, -n, -n, w., pope, priest of 
the Greek church. 

jovial, -§, -e, n., entrance gate. 

¥offe, - -n, f., jest, fun; -n 
treiben, to make fun. 

^offenmai^ei:, -§, -, m., fun- 
maker, buffoon. 

^täi^tig, splendid, magnificent. 

^tai^tbon, sumptuous. 

^rabletet, - -en, f., boasting. 

^ttna, -en, -en, m., prince. 

Iititfenb, scrutinizing. 
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pxufttn, to blow, sneeze. 
$ltlplif]tm, -§, n., public audi- 

ence. 
^Tpntn, purple. 



Qual, -, -€n, /., torture, tor- 

ment. 
üfualtn, to torment 
qualmen, to smoke. 
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9ian!e, -, -n, /., vine. 

rannte (rennen). 

tafi^^r quick. 

ratenr riet, geraten, to advise, 

give advice. 
xailnd, helpless, perplexed. 
9ihubtt, -S, -, m., robber. 
xanfi, raw, inclement. 
fRauntf -e§, *e, m., space, enclos- 

ure, room, apartment. 
ttiSii, right, quite. 
IRedJtr -e§, -e, n., right; rcd^t 

l^abcn, to be right. 
9legenr -§. -, m., rain, spray, 

shower. 

IRel^r -§f -^» w .F roe. 

teicftr rieh, abundant, great. 

92eif!6e, -n, -n, m., rieh person. 

teii^^enr to reach, band. 

92ei(e, -, -n, /., rank, row. 

retnigenr to clean. 

telfienr rife, geriffen, to tear, 

snatch, pull. 
9leitanan0r -eS. *e, m., riding- 

costume. 



reiten, ritt, geritten, to ride. 
9fletter, -5, -, m., rider, man on 

horsebaek. 
9ieit(anbfii(iu4, -§, -e, tn., riding- 

glove. 
IRettaengr -e§, -e, n., bridle-bit, 

bridle. 
rennen, rannte, gerannt, to run, 

rush (gegen, upon). 
retten, to save. 
9flettitn0, -, -en, f., rescue. 
riciftten, to direct. 
rid^ltig, (adverb) indeed; (ad- 

jeetive) correct. 
ri'f (rufen). 

rieftö, gigantic, tall, immense. 
riet (raten). 
S^ing, -c§, -e, m., ring. 
9iingen, -§, n., struggle. 
rig (reifecn). 
IRitter, -§, -, m., knight. 
ri^en, to Scratch, graze. 
rdi^eln, to rattle. 
rSf^elnb, expiring. 
rotten, to roll. 
Siottt, -§, «., Rome. 
dituna, f.j (Lat.) Rome. 
(Römer, -§, -, m., Roman, 
rdmiff!^, Roman. 
(Hofe, -, -n, f., rose. 
(Rog, -e§, -c, n., horse. 
rot, red; — gehjeint, red with 

weeping. 
mu, f., blush. 
[Rubin, -§, -e, m., ruby. 
[Rttrf, -e§, -e, w., jerk. 
[Rürfen, -§, -, w., back. 
[Ritbel, -§, -, m., pack. 
[Rttf, -e§, -e, m., call, cry, ac- 

clamation. 
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ntfettr rief, gentfeit, to exclaim, 

say, call. 
Shtfett, -d, n., call. 
8hif et, -d, -, m., caller, Speaker. 
fftuithant, -, 'e, f., settee, couch. 
tltii0, quiet, safely. 
titttb, round, oval. 
titttaeltt, to wrinkle. 
m^f ettj^ to pluck, f leece. 

fagett, to say, decide, bid; ittttet 
*» uttd gefagt, between ourselves. 
fat (fcl^ett). 
@alalieY0toetf, -ed, -e, n., sah- 

works. 
fammeltt, to gather. 
@aintneib, -eS, -er, «., velvet 

costume. 
@attb, -ed, m., sand. 
^attbate, -, -tt, f,, sandal. 
Sftttfte, -, -n, /., sedan-chair, 
fand (fingett). [litter. 

ftttif (fittlett). 
M (fiten). 

hattet, -S, *, m,, saddle. 
fftltbem, to clean. 
@a]trett0an0, -eS, 'e, m., colon- 

nade. 
^ftitleniaSe, -, -ti, /., pillared 

hall. 
fatifen, to flash. 

Sokia (Rum.), Sava (a name). 
fiitobe: e9 ift — , it is a pity; eS 

ift — utn bcn Söurfd^cn, thc 

fellow is much to be pitied. 
^d^ftbet, S, -, m,, skull. 
fd^abettfrtli, malicious, malig- 

nant. 



@il(affreifil(, -e9, »., mutton. 
@il(affftfe, -es, -, w., cheese 

made of sheep's milk. 
^d^ale, -, -n, /., drinking-cup, 

glass. 
fd^attenb, resounding; — zS %t^ 

lädier, roar of laughter. 
@il(aitl, f., bashfulness. 
^a^aXf -, -en, /., troop, detach- 

ment, number. 
@ll(fttfe, f,, sharpness. 
fil(atti0, shady. 
Sd^aitritftige, -n, -n, w., (eager) 

sight-seer. 
@il(aitf|»ier, -ö, -e, «., sccne, 

spectacle, entertainment 
Latein, -e8, -e, m., light; too 

ber — ber OeHompe nid^t mel^r 

l^infiel, where the oil lamp no 

longer shed its light 
fd^einbar, apparently, seemingly. 
filfteinen, f(^ien, gefd^enen, to 

seem, appear; (impers.) mir 

fd^eint, it seems to me. 
^d^enfe, - -n, /., inn. 
S^enfel, -3, -, i«., thigh. 
fiitenfen, to give, make a present 

of, grant. 
@4et0e, -n, -n, m,, policeman. 
fiiteraett, to joke. 
fd^etsiaft, funny. jocular. 
fiitidfen, to send. 
@iitifffor, -S, -e, «., fate, lot, 

destiny. 
fd^iebett, fd^o6, gefd^oben, to push, 

put 
fiitietettr fd^ofe, gefdftoffcn, to 

shoot ; in ben Äopf — , to cross 

one's mind. 
©Älff, -es, -e, «., ship. 
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^Whf -c8, -€, m., shield. 
^äfkmmü, S, -, m., grey horse. 
f Aimitient, to gleam, shine. 
fil(ilii|ifeti, to scold. 
®A(aiitt, -, -cn, A, battle. 
f^Iaffttr f^Iief, gcfd^Iofcn, to 

sleep. 
@A(a0, -cS, *e, w., blow, knock ; 

einen — fixieren, to knock. 
fA^agen, fd^Iug, gefd^Iagen, to 

beat; fid^ aiti^ bem ©inn — , to 

try to forget, think no more 

of; bie SCugen gu SJoben qt^ 

f dalagen, with downcast eyes; 

fid^ — auf, to affect. 
SÄtagen, S, n,, fighting. 
fiitrftngern, ftd^, to wind, 
fiitlattf, slender. 
f A^att, sly, clever, cunning. 
flitleAt, bad, wicked, difficult. 
&äiitVb9xn, -^, -en, tn,, black- 

thorn. 
fd^Ieiiitett, fd^Ud^, gefd^Ud^en, to 
Wtpptn, to drag. [sneak. 

fiitleitbent, to hurl, fling. 
miäl (fd^Icid^en). 
f«aef (fd&Iofen). 
^d^ttt, -es, *er, «., lock; see 

tDerfen. 
f Alttiitsen, to sob. 
Wtt0 (f^Iogen). 
fttllM'frig, slippery. 
Mmftiittig, slim, slender. 
fd^mat, narrow. 

^AmerSr -c8, -en, w., pain, woe, 
MmeYsen, to hurt. grief, 

MmetdliÄr painful, sad. 
^äimnä, -eS, w., omament, 

adomment. 
f Atnftifen, to decorate. 



fiitttett, rapid, fast, quick (ly). 
MneSett, to spring; in bie ^öl^e 

— , to spring up. 
fiitoi (fd^ieben). 
ftitdttr beautiful, pretty. 
fdjiottr already, safely, never mind, 

by all means, certainly. 
^(SlXtä, -es, -c, m., f right. 
ftitreiniiit, terrible; b<^ ^d^tedf- 

lid^fte, the worst. 
®il(rei, -es, -c, w., cry. 
fiitreiliettr fd^rieb, gefd^rieben, to 

write. 
ftitreien, fd^rie, gefd^rien, to call,^ 

shout 
^Ateiettr -S, «., cry. 
fdlreiten, fd^ritt, gefd^ritten, to 

walk, go. 
Wrie (fd^reien). 
Mritt (fd^reiten). 
^(Sixiti, -es, -€, w., step. 
fiitu(bi0, guilty; — bleiben, to 

owe ; — fein, to owe. 
Bäiiäitx, -, -n, /., Shoulder. 
BiSiuxU, -n, -n, m., wretch. 
flitfi^fn, to Protect. 
fiittt^IoSr helpless, unprotected. 
®Atoftdiinn0, -S, -e, w., weak- 
fflftloons (fd^toingen). [ling. 

ffiftioorsr black. 

fiitioard(offi0r with black curls. 
fflfttoorafamtenr of black velvet. 
fiitttieifenr to wander. 
iältütl^^am, reserved, tacitum. 
iältotnlttif to wave. 
j(Sl\ütx, heavy. 

@iittoert, -es, -er, n., sword. 
©tittoertfam^fftr -S, -, m., 

fighter with the sword, gladi- 

ator. 
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^ältüitgttt^attt, -^, *, m,, fa- 

ther-in-law. 
fiitttiingen, fd^toang, gcfd^tounöen, 

to Swing, raise. 
ftittodren, fd^tror, öcfd)toorcn, to 

swear. 
^dftonnn, -cg, *c, m., bound, 
feiitd, six. [dash. 

fcfiftdtattfenb, six thousand. 
feien, fal^, gefeiten, to see, look, 

witness ; ha fiel^, look here. 
fe^ni^r vigorous, muscular. 
fetnfüiitti0, longing, anxious. 
fejtr very. 

fei (fein). 

feib (fein). 

fein, his, its. 

fein, toaz, gelpcfen, to be. 

Seite, -, -n, f., side; aur — , 

aside. 
®eiten0on0, -c§, 'e, m., side 

passage. 
felbcf = felbft. 

felbft, seif, even ; id^ — , I myself. 
felbftbeiotttt, seif - conscious, 

firm. 
Selbftfniitt, f., selfishness. 
feiten, seldom. 
feltfam, stränge. 
Senator, -3, -en, w., Senator. 
fenfen, to lower; mit gefenücn 

ipörnem, with lowered head; 

fid^ — , to fall. 
Sennhütte, -, -n, f., mountain 

farmhouse. 
Sefters, -cg, -e, m,, sesterce. 
fe^en, to put, raise (an, to) ; fid^ 

— , to sit down, take a seat. 
fenfaen, to sigh ; tief — , to heave 

a deep sigh. 



©enfaer, -ö, - w., sigh. 

fiiit, himself, herseif, themselves, 

each other. 
fififter, firm, assured, steady. 
fififttHfit, visibly, evidently. 
Siebeniügelftibt, /., seven-hilled 

city (epithet of Rome). 
fle, they, she, them, her. 
fiebentimfenb, seven thousand. 
fieb$etn, seventeen. 
Sieg, -c8, -e, m., victory. 
Sieget, -Ö, -, w., conqueror; — 

bleiben, to come off victorious, 
fiegreiiit, victorious. 
m (fe^en). 
filbetn, of silver. 
fingen, fang, gefangen, to sing. 
finfen, fan!, gefnnfen, to sink, 

fall. 
Sinn, -e§, -e, w., mind. 
fittHii^, moral. 
fi^en, fttg, gefeffen, to sit. 
Sflobe, -n, -n, m., slave. 
SÜobenfrennb, -e§, -e, m,, 

friend of the slaves. 
Sf(abeniSnb(er, -5, -, w., slave- 

dealer. 
fo, so, in this way, such, then; 

— ein toenig, just a little ; — . . 

(lüie), as...as; — ein, such 

a. 
fobafb loie ntBgfii!^, as soon as 

possible. 
fobot, so that. 
fofott, immediately. 
fogor, even. 
fogenannnt, so-called. 
Sojn, -e§, *e, w., son. 
fo(4, such. 
Solbat, -en, -en, m,, soldier. 
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SBIbnetr -^, - m,, soldier. 
foSettr to be obliged, shall, to be 

Said to. 
fonberüar, stränge. 
fonbcm, but 
Sonne, -, -n, /., sun. 
fottft, formerly, at other times; 

eise, usually. 
©orgfolt, f,, care. 
foioie, as soon as. 
^palUn, to split. 
®|peer, -e§, -e, w., spear. 
@|»fifefao(r -e§# 'e, m., dining 

room. 
flienben, to spend, fumish. 
fiperrenr to confine. 
fixieren, to play ; see STußcbcr. 
^piiihuht, -n, -n, m., rascal. 
fl't^iOr pointed, sharp. 
spotten, to sneer. 
flirttift (fprcd^cn). 
fttöng (fprtngcn). 
^pxtditn, ^ptaäj, gefprod^en, to 

speak, converse; bor fid^ l^in 

— , to say to oneself. 
^ptx(Sii (fprcd^cn). 
@|irin0intnnfn, -ö, -, m., foun- 

tain. 
flitingenr fprong, gcfprungcn, to 

leap, spring, jump. 
^püun, to notice, feel. 
Stootdantt, -c§, 'er, n., public 

Office. 
Staatdkierireiitfr, -^, - w., po- 

litical offender. 
<Btaht, - 'c, f., city. 
Stobtlooiite, -, -n, f,, city guard, 

police. 
^XoWf -c§, -e, w., sword. 
^iamm, -c§, *c, m., tribe. 



ftamnten, to come (au§, from). 
Ston, m,, (Rum.) Stanislas, ah- 

hreviated, Stan. 
ftöttb (ftcl^cn). 
8tanbedgen«ffe, -n, -n, m., one 

of equal rank. 
ftttrü (ftcrbcn). 
ftarf, strong, loud. 
^ftottfinbenr fanb, gcfunbcn, to 

take place. 
ftattUiit, stately. 
Statue, -, -n, /., statue. 
^iani^f -e^, m., dust. 
fianffi^, dusty, füll of dust. 
Staunen, -9, n,, astonishment ; 

— erregen, to astonish. 
fte^enb, piercing. 
Steg, -e§, -e, m,, path. 
fielen, ftanb, geftanben, to stand. 
SteinBoben, -S, ', m., stone 

floor. 
fteinem, of stone. 
Stelle, -, -n, f., an — (with 

Gen.), in the place of; see 

Ort. 
fteSenr to put, place; fid^ — , to 

take a position, to feign, pre- 

tend ; fid^ tot — , to feign death, 

pretend to be dead. 
{terBen, ftorb, geftorben, to die. 
SterBenbe, -n, -n, m. and f., 

dying person. 
fttthtn^hMiiif deadly pale. 
Sterbendfronfe, -n, -n, /., dying 

woman. 
Stier, -e§, -e, m,, steer. 
ftie# (ftofeen). 

ftif ten: Unl^eil — , to do barm. 
frtÄ, quiet, still ; im — en, silently, 

in one's mind. 
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©tiEfr /., silence. 
BÜmmt, -, -n, f., voice. 
^timittHng, -, -cn, /., mood, dis- 
ftirüft (fterbcn). [position. 

Stirn, -, -cn, f., forehead, brow. 
ftirnntnaelnbr wrinkling one's 

brow. 
Stocfr -cg, *e, w., stick, cane. 
ftd^tten, to groan. 
ftoldr proud, noble, 
ftogcttr ftieg, geftoften, to push, 

kick, thrust. 
Stoßen, H5, «., pushing. 
ftottentr to stammer. 
©traf fr -, -n, f., punishment; 

3ur — , as punishment. 
®trafHn0, -5, -e, w., convict 
©trage, -, -n, f., street 
©traug, -e§, *e, w., bouquet. 
©trftltfiil^ettr -ö, -, M., small bou- 
quet 
©trecfe, -, -n, f,, stretch, dis- 

tance. 
{trecf ettr to stretch ; gu 83obcn — , 

to feil. 
©treiiitr -es, -t, m., blow, stroke. 
©triff, -eS, -c, w., rope. 
©tro^talen, -eS, 'e, w., straw; 

über leinen — gn bringen, who 

could not be induced to change 

his mind. 
©tftcf, -e§, -e, »., piece. 
©tttttbe, -, -n, f., hour. 
{tfirmen, to hasten, rush. 
©titnnedaeiiiten, -9, -, »., sign 

of a storm. 
{türmen, to dethrone, depose; 

rush; fid^ — , to hurl oneself, 

rush; au iöoben — , to fall to 

the ground, drop. 



ftfi^en, to Support, rest ; ben ^opf 
in bie ^anb geftü^t, supporting 
his head with his band; bie 
STrme auf ben S^ifd^ geftü^t, 
resting his arms on the table. 

fttfitenr to look for, seek, try; 
toaS fu($' id) nod^ l^ier? why do 
I still linger? 

©HUmana, (Rum.) Sulimana (a 
name). 

©ttSa, (Lat.) Sulla (a name). 

©ttUana, f., (Rum.) Suitana (a 
name). 

©tttntite, -, -n, f., sum, amount 

©ftnbe, -, -n, f., sin. 

f^rif Ar Syrian. 



Xan, -es, -e, m., day; alle a^t 

— e, every week; — für — , 

day after day. 
^^attne, -, -n, /., pine tree. 
Sans, -eS, *e, m., dance. 
Sftnserittr -, -nen, /., femaU 

dancer. 
tSltfil^mr to deceive. 
Saufenbe, pl, thousands. 
taufenbfaAr thousandfold, a 

thousand times. 
Xtppliii, -S, -e, m,, carpet, r^g. 
Se]ttoiur0er SBalb, m., Forest of 

Teutoburg. 
Xlial, -es, *er, «., valley. 
ttatttiftrtS, towards the valley. 
t(at(oS, inactive, idle. 
Sweater, -S, -, n., theatre. 
^(rftne, -, -n, f,, tear. 
t^rSnenfeitiittr moist with tears, 

tearful. 
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Xitnn, -eg, -e, m., throne. 
Xinmdxhi», m., Thumelicus (a 

name). 
tf^nn, tf^at, ßctl^cm, to do ; — al§ 

ob, to act as if ; c§ 3U — l^oben 

mit, to have to deal with; boS 

t^Vit nid^tg, that does not 

matter. 
Xfiüx, - -cn, f., door. 
Xfin»ntlha, f., Thusnelda. 
%ihmu», m., (Lat.) Tiberius. 
Xibttftaht, f., city on the Tiber 

(epithet of Rome). 
tief, deep. 

XxtXf -e§, -c, »., animal. 
Xitttam^^, -e§, ""c, m., combat of 

beasts. 
2^löet, S, -, m., tiger. 

2Jififtr -eSf -Cf w., table. 
Soiitter, -, *, /., daughter. 
SBiitterfd^uU, - -n, /., institute 

for young ladies. 
%vitf -e§, #»., death ; auf — unb 

ßcben, forever. 
tobftanfr sick unto death. 
tBba«, deadly. 
2^0ßö, f., (Lat.) toga. 
toO, mad. 
%nxi, -c§, *e, w., tone of voice, 

way of speaking. 
totr xlead. 

XtaÜb^i, -, -cn, f., costume. 
tragen, trug, q,tixa^tn, to carry 

wear, bear. 
tranl (trinfen). 
%xwxlt -€§, *e, m., potion. 
trat (treten). 
S^raner, f., mouming, sorrow, 

grief ; — fül^Ien um, to pity, be 

sorry for. 



träufeln, to drop, pour. 

traurig, sad, dreary. 

treiben, trieb, getrieben, to drive ; 
See 5ßoffe. 

treten, trat, getreten, to step; — 
in, to enter. 

treu, truc, faithful. 

trief» (treiben). 

trinfen, trau!, getrunlen, to 
drink, take ; leer — , to empty. 

Srium^^, -e§, -e, w., triumph. 

Sriutttli^ator, -5, -en, w., tri- 
umphant hero. 

Sriuttt|i(ttia0en, -§, -, #»., tri- 
umphal chariot. 

Srium|i$3U0, -eg, *e, m., tri- 
umphal procession. 

troffnen, to dry. 

trommeln, to drum. 

Sro^yfen, -§, -, w., drop. 

tro^ig, defiant. 

trübe, tufbid. 

trug (tragen). 

Sfd^ofoi, m,, (Rum.) see Note i, 
p. 21. 

S^u^, -e§, *er, »., cloth, handker- 
chief. 

%uvm\if -e§, -e, m., riot, tumult. 

S^rann, -en, -en, m., tyrant. 

über, across, over, about, con- 

cerning. 
überall, everywhere; — , tool^in, 

wherever. 
überfallen, überfiel, überfallen, 

to attack. 
überfliegen, überflog, überflogen, 

to play over, cross. 
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fiierfl00 (überfliegen). 
ftüergiftettr übergoß, übergoffeu, 

to Cover, 
fiüergpt (übergießen). 
üüerleüenr to survive. 
üüerlegen» superior. 
Üüermad^t, f,, superior force. 
üBetmftiittiSr exhausted by a 

sleepless night, weary. 
üüermannettr to overcome. 
fiüerroffiftenr to surprise. 
üBerd = über \>a^, 
üüerfliringenr überfprang, über:« 

fprungen, to cross. 
ÜBerftonben (überftel^en). 
üüerftel^enr überftanb, überfion:« 

ben, to get over; bann toar*S 

überftonben, then all was over. 
übettoinben, übertvanb, übertxmn^ 

ben, to conquer. 
übertimnbm (übertoinben). 
*übn0b(eibenr blieb; geblieben, 

to remain, survive. 
Ufer, -Ö, -, M., bank (of a river). 
nvXf f or, at, around ; — . . . gu, to, 

in Order to, for the sake of, on 

account of ; — ... l^erunt» 

around. 
umatmtXif to embrace. 
"^ttmbrel^en, fid^, to turn around. 
umfdebrnr to enclose, Surround. 
itmgebenr umgab, umgeben, to 

Surround. 
ttmffamtnetnr to clutch, grasp, 

lay hold of. 
UmCTeibrn, -ö, n., changing of 

dress. 
iimtoanb (nmtninben). 
ttmmtnbenr imttnanb, umtnunben, 

to wind around, adom. 



ttmttiitnben (umtninben). 
Hnanfeinlid^, unsightly, piain. 
ttnbebad^t, inconsidered, rash. 
unbefangen^ unconcemed, unem- 

barrassed. 
ttnbeittt (p. 29, 1. 29), follow- 

ing his course of ideas. 
nnbemerftr unnoticed. 
nnbr and. 

nntt^Mf unheard; not granted. 
ungebengtr unbent. 
ttn0fba(tenr indignant 
nngebetter, immense. 
nngebBtt^ unnoticed, unheard. 
ttngefiitiÄliil^feitr f,, awkward- 

ness. 
nngefd^ttiftiittr undiminished, un- 

impaired. 
ungeftönt, impetuous. 
Ungetrener -n, -n, m,, faithless 

man. 
nnglüffliiit, unhappy, unfortunate. 
UnbeU, -Q, n., härm. 
ttnbeimlid^, uncanny, suspicious, 

uneasy. 
nnmttfliäi, imperceptible. 
nnred^t, wrong. 
nnfetr our. 
nnten, below. 
unter, under, with, amongst, 

amid. 
unterbroi!^ (unterbrechen) . 
unterbreAeUr unterbrach, untere 

brod^en, to interrupt. 
♦unterbringen, brad^te, gebrad^t, 

to place (bei, with). 
untere, lower. 

untergebrod^t (*nnterbringen). 
Unsa^lf f., abundance. 
üt^pl^t well rounded, luxurious. 
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UtteU, -ö, -c, n., judgmcnt; hc^ 
— fprcd^cn, to pass judgment, 
(über, on). 

Sater, -3, ', m., father. 
^atttian», -e§, »., paternal rooi, 

home. 
tiäterUiit, fatherly. 
SeleanOr (Rum.) Veleano (a 

name). 
tierod^tettr to despise. 
^txanitonxinnn, f., responsibility. 
fßttUmnna, ~, -en, f., bow. 
tperbammt, confounded. 
tietbattfen, to owe. 
tierberien, berbarb, berborben, to 

perish ; destroy, ruin. 
berborüen, corrupt; see berber* 

ben. 
berbreien, to turn. 
betbriefiUAr vexed, fretful, sul- 

len. 
betfe^leitr to miss, fail. 
betfUeSettr berflofe, berfloffen, to 

pass, elapse. 
betfloffen (bcrflicfeen). 
bergangen (bergcl^en). 
bcrgeüend, in vain. 
bergeüUd^, in vain. 
berge^enr berging, bcröcmgen, to 

pass; fid^ — QeQcn, to offend, 

trespass against. 
bergeffeti, bergafe, bcrgeffen, to 

forget. 
S5crgi#mcinnid6t, -, -, n., forget- 

menot. 
bergittettr closed with iron bars. 
Sergnfigen, -S, -, n., pleasure. 



berl^oSen, to die away. 
ber^eiraten, to marry. 
berierrHiitett, to adorn, serve to 

adorn. 
berittttgetttr to starve (to death). 
fBtxitxtt, -n, -n, m., one who lost 
berfaitfen, to seil. [bis way. 

tftxWdtt, brightened. 
berKeibet, in disguise, disguised. 
berfftnben, to announce, pro- 

Claim. 
berlünbigen, to announce. 
berloffen, berliefe, berlaffen, to 

leave; fid^ — auf, to rely 

upon ; berlaff e bid^ borauf , take 

my Word. 
ber(ei(enr berltel^, betitelten, to 

lend. 
berlettgneitr (=md^t fagen), not 

to teil. 
berHet (berleil^en). 
berUerettr berlor, berXoren, to 

lose ; fid^ — , to disappear. 
berliefi (berlaffen). 
kierloüettr to become engaged 

(mit, to). 
berlol^nettr (impers. with Gen.) 

e§ bcrlol^nt fi^ (ber SWül^e), it 

is worth the trouble. 
kierloren, lost, forlorn. 
kiermciben, bennieb, bermteben, 

to avoid, prevent. 
bermiebcn (benneibcn). 
beme^menr bemal^m, bemom^ 

mcn, to hear ; fid^ — laffen, to 

be heard. 
berbfUd^tettr to oblige, bind. 
berrammeUr barricaded, bolted. 
kierreitenr berritt, berritten, to 

lose one's way while riding. 
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SetriAtttitgr -# -cn, t, doing, 

accomplishment ; (;ute — I 

mach successl 
tiertitten (bcrrctten). 
kietroftet, rusty. 
nerfammclttf fid^, to gather. 
tietffifticbenr different(ly). 
tierffitlolTen, closed, locked. 
nerfd^mersettr to get over the loss 

of, forget. 
kierfiitonenr to spare, leave alone. 
nerfiitttianb (berfd^minben). 
berflitloinbmr berfd^toanb, ber^ 

fd^tounben, to disappear. 
berfd^loHttbcn (berfd^toinben). 
tierfe^ftt, to give, fetch, reply. 
tierfliatettr fid^, to stay too long, 

be delayed. 
tperfte^ettr bcrftcmb, bcrftanbcn, to 

understand, know how to. 
tpefftttmmettr to cease, become 

silent. 
äSerftti!^, -e§, -e, w., attempt, 

effort; einen — mad^en, to 

attempt. 
tpetfstil^mr to try, attempt 
tietteibigen, to defend. 
bertrogettr bcrtrug, bertragen, to 

stand, sustain, carry. 
HeritrteUen, to condemn. 
bertnegntr daring, desperate. 
bertneid^Ud^ntr to (render) ef- 
Hettoedeitr to wither. [feminate. 
S^ettotrrttnsr -, -en, f., confu- 

sion, embarrassment. 
tpermBtntr spoiled; — e güfee, 

tender feet. 
tpenounbett, astonished. 
Sermstnbctttno, f,, astonishment, 

surprise. 



nerseilftettr beraiell, beraiel^en, to 
pardon. 

Setseitttngr f-, pardon. 

tierstoeifeU, desperately. 

Seraioeiflung, /., despair; mit 
bem Wt\ii ber — , with desperate 
courage. 

tier5toeif(stn0dki0tt, despairing. 

»iö, /., (Lat.) road; — Sota, 
Via lata, Broadstreet, Broad- 
way. 

titif much; — t, many. 

tiielleiil^tr perhaps, if possible. 

tiie(tattfenbf0|»fi0r of many thou- 

sand heads. 
Hier, four. 

S5oH -CS, *er, n., people, com- 
mon people, multitude. 
tl0llftanbi0, complete(ly). 
b0]n (=bon bem), from the, by 

the. 
tiottr of, from, away from, by. 
ti0r, before, in front of, ago, to, 

with. 
"^kiorattdeilettr to hasten on be* 

fore, go ahead. 
'f'ti0rlieir0nenr to pass by. 
"^kioriereitettr fid^, to prepare 

öneself, get ready. 
^Horfftl^rmr to produce. 
ti0r0e(00en (*borIügen). 
SortaSf, -, -n, f„ vestibule. 
S$0r]6an0, -eS, 'e, m., curtain, 

shade. 
kiorl^inr a short while ago. 
"^kiorlfigcttr log, gelogen, to He to. 
HOntel^lli, noble, aristocratic, re- 

fined. 
S0rratr -cS, 'e, m,, assortment, 

supply. 
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fßBttanm, -eS, 'e, m., vestibule, 

hall. 
Hitflilttigr careful(ly). 
*tmfhrecfen, to stretch forth. 
twrtoftftdr on. 



» 



XBad^e, -, -n, f., guard. 
loailtfeti, tmiäß, getoad^fen, to 

grow. 
fBhtSlUXf -d, -, m., guard, watch- 

man. 
fB^fftf -, -n, f., weapon; (pL) 

arms. 
loagen, to dare. 
XBagen, -Ö, -, m,, wagon, car- 

riage, chariot 
MfjÜtn, to chose ; — 311» to elect 
loal^nftitttig, mad, crazy. 
loa(r, true. 
Mlirenbr Prep, during; {conj.) 

while. 
lomrettbbeffettr in the meantime. 
loa(rfAeittlii!^, probably. 
CBolb, -c5, *cr, w., forest. 
XSalbedbttnler, HS, n.^ darkness 

of a forest 
XSalbftfgr -eis, -t, m,, path 

through a forest. 
fBüihiffüU -es, 'er, «., valley in 

a forest. 
MUtn, fid^, to roll (l^in unb l^er, 

about). 
XBanb, - *e, /., wall. 
SSunbererr HS, -, m., wanderen 
toonbte (toenben). 
fßümtf -, -n, f., cheek. 
toar (fein). 



VBüttf -, -n, f,, goods, merchan- 

dise. 
toftreft (fein). 
totttf (toerfen). 

toammy to warn, say warningly. 
toarteur to wait; (with Gen.) to 

be ready for. 
toantm, why. 
tOttÄ, what, that, whatever; — 

für ein, what a, what kind of. 
CBaffer, -S, -, n,, water. 
loebet . . . vaÜBif neither . . . nor. 
toeg, away, off. 
CBegr -es, -e, m., way, road ; bcn 

redeten — , my way. 
lofgen, on account of, because of. 
^t%, i — ! alas, oh dear ! 
toe(enr to blow. 
toe^mütig, melancholy. 
toe(reitr to prevent, hinder, ob- 

ject. 
CBeib, -c§, -er, «., woman. 
toeiiiten, toid^, getnid^en, to yield. 
toeilr because. 
CBeittr -eS, -e, m,, wine. 
toeinrur to cry. 
CBeinIntg, -eS, *e, m., wine-cup, 

wine jug. 
CBeinfAenffr -, -n, f,, wine- 

house, tavern. 
loeifm, tDied, getoiefen, to point 

(auf, at). 
toeifi, white. 
weist (hnffen). 
loeit, far, wide, spacious. 
loeitetr further, particularly ; — 

fragen, to continue question- 

ing. 
*toeitcteüenr to hasten forward. 
^tl&^ttf who, which, what. 
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VBtUtf -, -n, f., wave. 
ÄBcIt, -, -cn, f., World. 
ttictl, to whom, for whom. 
tofttben, toanhie, Qttoanbt, to 

turn; fid^ — , to tum; \id) — 

an, to address. 
toenigr little, few. 
meniger, less. 
loenigftend, at least. 
toenn, if, when, whenever. 
tuet, who. 
toerben, tourbe, getoorben, to 

turn, become, grow, get, be. 
Wtxftn, toarf, gctoorfcn, to 

throw; toorfcn bic ^ür in§ 

©d^Iofe, closed the door. 
totxt, worth. 
toertkiottr valuable. 
SBefettf -5/ -, M., creature. 
SBettermoIfe, -, -n, /., storm 
Uiiiitti0r important. [cloud. 

^toiber^oSen, to echo, resound. 
SBibertebe, -, -n, f., objection, 

contradiction. 
ttlibetftrebcttr to struggle, resist 
ttliberioftrtig, repulsive. 
tote, like, as, such as, how ; fo . . . 

f as • • • os« 
ttiieber, again; (=:3urücl) back; 

immer — , again and again. 
toicberlitlenr to repeat. 
'i'toieberfoittittenr tarn, gefottimeitr 

to come back. 
ttiied (tocifen). 
SBicfengtftn, -§, »., green (col- 

or) of meadows. 
SBigo, m., Wigo (a name). 
lotlb, wild. 
ttitÄ(ft) (tooHcn). 
ttlilliSr willingly. 



toitltnmmtn, welcome, pleasant 

SBinb, -c§, -e, w., wind. 

toinfcn, to beckon. 

toit, we. 

loirb (tocrbcn). 

aSßirt, -e§, -c, w., host, inn- 

keeper. 
toilTcnr tou^te, gemußt, to know. 
aSßi^, -cg, -e, w., joke. 
wo, where. 

SEBod^e, - -n, /., week. 
Wofftx, from where ; — toctfet bu? 

how do you know? 
tool^inr where, whither. 
I00((r well, probably, perhaps, I 

think, indeed; id^ möd^tc — , I 

would like to. 
SBol^r, -e^, n., health; auf bein 

— ! your health! 
modricdlenbr fragrant. 
*t09filtonUm, (with Dat.) to 
too^nettr to live. [favor. 

tooSettr to wish, desire, be about, 

will ; i(5 toiH bir nid^t ong ßc^s 

ben, I shall not take your life. 
tooSüftigr voluptuous. 
SBottr -eS# »•, Word; />/. -c, 

(spoken) words, 'er, (inco- 

herent) words. 
too$Ur why, for what purpose. 
tostd^tigr heavy, hard, weighty. 
lOHnberncü, lovely. 
lottnberfd^dn, very beautiful. 
$E9ttnf4, -cg, ""c, w., wish. 
toünffiften, to wish. 
tottrbe (tücrben). 
koürbigeitr (with Gen.) to con- 

sider worthy (of ) ; toürbigtcn 

il^n !aum eines 93Iirfeg, hardly 

deigned to look at him. 
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»litte (hnffcn). 

totttffiftnauienbr breathing rage, 
furious(ly). 



3Eonbror f., = ßojcmbra. 



3(i0Ctlr -3# n-, hesitation. 

iafiltn, to pay. 

3anbara (Rum.)» Zandara (a 

name). 
$npptin, to fidget, struggle. 
3aiilierttan!r -c§, ""e, m., magic 

potion, love-potion. 
Saun, -c§, *e, w.^ fence. 
seintattfenb, ten thousafid. 
3e(nter tenth. 
Bei^ettr H5, - »., sign, signal, 

gesture ; gum — , as a token. 
deigntr to point (auf, at). 
3elt, -, -cn, f., time; bic -- ift 

ba, the time has come. 
aeitmeilig, from time to time, 

occasionally. 
SeÄe, -, -n, f., cell, 
letfletfiiten, to tear to pieces, 

lacerate. 
aerfdSIögen, s^v^äjinq, acrfd^la* 

gertf to break, smash. 
serfdjliiß (acrf dalagen).» 
^crftdrettf to destroy, ruin. 
3ie0enmUd^r fv goat milk. 
sieben, aog, gesogen, to pull, 

draw, drag, take out. 
Siel, -e§, -e, »., aim, point ; 3um 

— gelangen, to gain one's 

point, attain one's end. 
$\txUäi, neat, delicate. 



Bigeunetittr - -nen, f., gipsy. . 

Simntcr, -5, -, n., room. 

aUtetnr to tremble. 

3oe, f., (Greek), Zoe (a name). 

300 (stellen). 

3d0ernr -5, »., hesitation. 

S^tn, -e§, m., anger, indigna- 

tion. 
SorniOr angry (über, at). 
50tti0, long-haired, shaggy. 
BU, to, with, towards, in the 

direction of, at, too. 
Siiffenr H5, n., quivering. 
jitcfeti, to flash. 
auetrftr first 
SiifaSr -e§, 'e, w., chance, 

accident. 
Suftieben, satisfied, content; fid^ 

— gehen, to be satisfied. 
*mWittn, to lead to. 
3»0f -e§, 'e, m., feature, pro- 

cession, draught. 
3fi0e(r -^, -/ w., rein, bridle. 
aitßeiootfenr (*3uiDerfen). 
Sltgleii!^, at the same time. 
3ii0tier, -eS, -e, n., beast of 

bürden. 
*BninMn, (with Dat.), to cheer, 

hail, applaud. 
3iiitonftr Ä, future. 
^!ünfti0r future to come; ba§ 

l^eifet mein — er, (pr 29, 1. 6) 

I mean, he will be. 
Sttle^t, last, at last. 
auHebe, see ßiehe. 
attiit=:3U bem. 
3itr=:3U ber. 
"^anraitnenr to whisper to. 
^BUXtä^tUtitn, fidft, to conceive, 

contrive. 
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*^retl|iiita4eti, to prepare, get 
ready. 

^^näittüätUf to put in its 

Sttrfidf, back. (proper) place. 

^'SttVftlfbrftttgen, to drive back. 

^mt^^titttlf to come back, re- 
turn. 

*sntfi(f<no4en: ben l^alben 9Beg 
— , to return half way. 

^aitrfifffiitredfenr fd^racf, gefd^ro^ 
den, to Start back (in terror). 

*mt&^tf^tnf \afi, ^e^t^en, to 
look back. 

to retire. 
*5ttntfen, rief, gerufen, to call 

to. 
"^Sttfammenlioien, to have accu- 

mulated. 
*3ttfamittcnf4orrenr to scrape to- 

gether, save. 
3ttfammenfte0cn, -5, n,, (man- 
ner of) arranging. 
3ttfiit(tHer, -3, -, #»., spectator; 

plj audience. 
^anf^teitettr fd^rttt, gefd^ritten, 

to walk up (cmf, to). 



anfiitritt (*3iifd^retten). 
♦aiifeliettr fal^, gefeiten, to look on, 

watch. 
attfel^enbd, visibly. 
Bttftanbr -t^, 'e, m., condition. 
*S»ftoftettr ftiefe, gcftofeen, to 

happen; ed lom mir ettooiS 

S^enfd^Iid^ed ~, an accident 

might happen to me. 
*5ttftüt$en, to rush (auf, at, 

upon). 
^Sttloenbett, fid^, tnonbte, ge^ 

toonbt, to turn to, start for. 
^atttoerfenr toorf, getuorfen, to 

throw (to). 
9ioan0 (abgingen), 
atoanaigr twenty. 
aloanaigtattfenbr twenty thou- 

sand. 
attieiy two. 

aloeiistnbertr two hundred. 
Btotimal, twice. 
3toet0, -es, -e, w., dwarf. 
m^mtn, s^c^Q' geatoungen, to 

compel, force. 
aioifiiteny between, among. 
atoKfr twelve. 
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